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1-phase compressor soft starter

Benefits

•	 Easy to use. No user adjustments required.
•	 Space saving solution. Compact DIN or panel mount 

versions available. Integrated start capacitor.
•	 Integrated diagnostics. Detection for voltage dips and 

interruptions. Detection of welded relay contacts.
•	 Adjusts to load requirements. The built-in HP function 

ensures that the compressor starts in < 1 second even 
under high pressure difference during start.

•	 Guided model selection. Easy to use online 
selection tool to select the appropriate soft starter 
model depending on the compressor brand/model.  
www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-
starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool.

•	 Reduces light flicker. RSBS reduces the compressor 
start current by > 50% to reduce light flickering.

•	 Compliance with Flammable Refrigerant A2L of UL 
60335-2-40 and UL 60335-2-89.Description

The RSBS....V23C.. is a single phase soft starter for 1 
phase compressors up to 32 Arms.

The RSBS can limit inrush currents to 45 AACrms (under 
balanced conditions) and has a maximum ramp-up time of 
600 ms. A special function (HP function) allows the RSBS to 
start compressors, even when pressures are not balanced, 
by allowing a maximum current of 80 AACrms. Following 
the ramp-up, the semiconductors will be bypassed by the 
internal electromechanical relay. The RSBS is rated for a 
maximum of 10 starts per hour (evenly distributed).

RSBS

Main features

•	 Limitation of compressor starting current
•	 Ramp-up time optimised to 600 ms
•	 Anti-short cycling function with built-in delay between starts
•	 Voltage dips/interruptions detection during bypass state

Applications

•	 Scroll compressors, piston compressors
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Démarreur progressif pour compresseur monophasé

Le RSBS....V23C.. est un contrôleur moteur monophasé 
pour compresseurs monophasés à démarrage et 
fonctionnement par condensateurs jusqu’à 32 Aeff.

Le RSBS peut limiter les courants d’appel à 45 ACAeff. 
(dans des conditions équilibrées) et affiche un temps de 
démarrage progressif maximum de 600 ms. Une fonction 
spéciale (la fonction HP) permet au RSBS de démarrer les 
compresseurs même lorsque les pressions ne sont pas 
équilibrées, en permettant un courant maximum de 80 ACA 
eff. En fin de démarrage progressif, les semi-conducteurs 
sont bipassés par le relais électromécanique interne. 
Nominalement, le contrôleur est conçu pour un maximum 
de 10 démarrages horaires (répartis de façon régulière).

RSBS

Fonctions principales

•	 Limitation du courant de démarrage du compresseur
•	 Rampe de démarrage optimisé à 600 ms
•	 Fonction anti-court-cycle avec délai intégré entre les démarrages
•	 Détection de chutes / interruptions de tension pendant l'état de dérivation

Applications

•	 Compresseurs Scroll, compresseurs à piston

Description

Avantages

•	 Utilisation aisée. Aucun ajustement utilisateur requis.
•	 Solution de gain d’espace. Versions compactes 

à montage sur rail DIN ou sur platine disponibles. 
Condensateur de démarrage intégré.

•	 Outil de diagnostic intégré. Détection des chutes et 
interruptions de tension. Détection des contacts de relais 
soudés.

•	 S’ajuste aux conditions de charge. La fonction HP 
intégrée garantit un temps de démarrage du compresseur 
inférieur à 1 s même en cas de haute pression différentielle 
au démarrage.

•	 Guide de choix. Utilitaire simple à utiliser pour 
sélectionner le modèle de démarreur approprié en fonction 
de l’application. Aller à www.gavazziautomation.com/en-
global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-
starter-selector-tool

•	 Réduction des variations de luminosité (flickers).  Le 
RSBS réduit le courant de démarrage du compresseur de 
plus de 50 % afin de diminuer les flickers.

•	 Conforme aux exigences relatives aux réfrigérants 
inflammables A2L selon les normes UL 60335-2-40 et UL 
60335-2-89.
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1 phasen-Softstarter für kompressoren

Vorteile

•	 Benutzerfreundlich. Keine Benutzereinstellungen 
erforderlich.

•	 Platzsparende Lösung. Platzsparende Ausführungen 
zur Befestigung auf DIN-Hutschiene oder Schalttafeln 
erhältlich. Integrierter Startkondensator.

•	 Integrierte Diagnosefunktionen. Erkennung von 
Spannungseinbrüchen und -unterbrechungen. Erkennung 
verschweißter Relaiskontakte.

•	 Anpassung an Lastanforderungen. Die integrierte 
Hochdruckfunktion (HD-Funktion) stellt sicher, dass der 
Kompressor selbst dann in unter 1 Sekunde startet, wenn 
beim Start eine hohe Druckdifferenz besteht.

•	 Auswahlsofware zur einfachen Geräteauswahl. 
Benutzerfreundliches Auswahl-Tool zur Auswahl des 
geeigneten Sanftstartgeräte-Modells je nach Art der 
Anwendung. Gehen Sie zu www.gavazziautomation.com/
en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-
starter-selector-tool

•	 Reduziert Beleuchtungsflackern. Das RSBS reduziert 
den Anlaufstrom um > 50 %, um das Beleuchtungsflackern 
zu verringern.

•	 Entspricht den Anforderungen für brennbare 
Kältemittel der Klasse A2L gemäß UL 60335-2-40 und 
UL 60335-2-89.

Beschreibung

Der RSBS .... V23C .. ist ein einphasiger Sanftstarter für 
einphasige Kompressoren mit bis zu 32 Armen.

Das RSBS kann den Einschaltstoßstrom auf 45 AACrms 
(unter ausgeglichenen Bedingungen) begrenzen und bietet 
eine Anlaufzeit von maximal 600 ms. Dank einer speziellen 
Funktion (HD-Funktion) kann das RSBS Kompressoren 
auch bei unausgeglichenem Druck starten, indem es 
einen Maximalstrom von 80 AACrms zulässt. Nach dem 
Anlaufen werden die Halbleiter durch das integrierte 
elektromechanische Relais überbrückt. Das RSBS ist für 
ein Maximum von 10 Startvorgängen pro Stunde ausgelegt 
(gleichmäßig verteilt).

RSBS

Hauptfunktionen

•	 Begrenzung des Kompressoranlaufstroms
•	 Anlaufzeit optimiert auf 600 ms
•	 Anti-Kurztaktungsfunktion mit integrierter Verzögerung zwischen den Starts
•	 Erkennung von Spannungseinbrüchen / -unterbrechungen im Bypass-Zustand

Anwendungen

•	 Scroll-Kompressoren, Kolbenkompressoren
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1-faset kompressor softstarter

Fordele

•	 Brugervenlighed. Ingen brugerjusteringer kræves.
•	 Pladsbesparende løsning. Kompakt DIN og 

panelmonterede versioner tilgængelige. Integreret 
startkondensator.

•	 Integreret diagnostik. Registrering af spændingsfald og 
-afbrydelser. Registrering af svejsede relækontakter.

•	 Justerer til belastningskrav. Den indbyggede HPfunktion 
sikrer, at kompressoren starter på mindre end 1 sekund 
selv under højtryksforskel under starten.

•	 Hjælp til valg af model. Brugervenligt værktøj 
til produktvalg hjælper med at vælge den rigtige 
softstartermodel afhængigt af kompressormærket. Gå 
til www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-
starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool

•	 Reducerer lysflimren. RSBS reducerer kompressorens 
startstrøm med >50 % og reducerer dermed lysflimren.

•	 I overensstemmelse med kravene for brændbare 
kølemidler i klasse A2L i henhold til UL 60335-2-40 og 
UL 60335-2-89.

Beskrivelse

RSBS .... V23C .. er en enfaset blødstarter til 
enfasekompressorer (CSCR) op til 32 arme.

RSBS kan begrænse indløbsstrømmen til 45 AACrms (i 
balancerede forhold) og har en maksimal opstartstid på 600 
ms. En specialfunktion (HP-funktion) lader RSBS starte 
kompressoren, også når trykket ikke er balanceret, ved at 
tillade en maksimal strøm på 80 AACrms. Efter opstart bliver 
halvlederne omgået af det indvendige elektromekaniske 
relæ. RSBS er normeret til 10 opstarter i timen (lige fordelt).

RSBS

Vigtigste funktioner

•	 Begrænsning af kompressorens startstrøm
•	 Rampe-op-tid optimeret til 600 ms
•	 Anti-short cyklus med indbygget forsinkelse mellem opstarter
•	 Spændingsdyk/Spændingsafbrydelser afsløring under bypass-tilstand

Anvendelsesområder

•	 Scrollkompressor, stempelkompressorer
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Arrancador suave de compresores de 1 fase

Ventajas

•	 Fácil de usar. No se requieren ajustes de usuario.
•	 Ahorro de espacio. Disponible para montaje en carril 

DIN o en panel con unas dimensiones compactas. 
Condensador de arranque integrado.

•	 Diagnósticos integrados. Detección de caídas e 
interrupciones de tensión. Detección de contactos de relé 
soldados.

•	 Se ajusta a los requisitos de la carga. La función interna 
HP asegura el arranque del compresor en < 1 segundo, 
incluso bajo una diferencia de presión alta durante el 
arranque.

•	 Selección simple del modelo. Herramienta de selección 
sencilla on line para elegir el modelo de arrancador 
suave apropiado de acuerdo con el modelo de marca del 
compresor. Consulte en: www.gavazziautomation.com/
en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-
starter-selector-tool

•	 Reduce el parpadeo de las lámparas. RSBS reduce la 
intensidad de arranque del compresor en un 50% para 
reducir el parpadeo de las lámparas.

•	 Conforme a los requisitos para refrigerantes 
inflamables A2L según las normas UL 60335-2-40 y UL 
60335-2-89.

Descripción

La serie RSBS… .V23C está compuesta de  arrancadores 
suaves para compresores monofásicos con hasta 32 Arms.

RSBS limita la corriente de irrupción a 45 ACArms (bajo 
condiciones equilibradas) y tiene un tiempo máximo de 
rampa ascendente de 600 ms. La función especial HP 
permite a la serie RSBS arrancar compresores, incluso 
cuando las condiciones de presión no están equilibradas, 
permitiendo una intensidad máxima de 80 ACArms. 
Después de la rampa ascendente, los semiconductores 
entran en bypass mediante el relé electromecánico interno. 
RSBS realiza un máximo de 10 arranques por hora 
(distribuidos uniformemente).

RSBS

Funciones principales

•	 Limitación de la intensidad de arranque del compresor.
•	 Tiempo de rampa ascendente optimizado a 600 ms.
•	 Función de retardo fijo para evitar arranques seguidos en cortos periodos de tiempo.
•	 Detección de caídas/interrupciones de tensión.

Aplicaciones

•	 Compresores Scroll, compresores de pistón
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Avviatore per compressori scroll monofase

Vantaggi

•	 Uso semplificato. Non sono richieste regolazioni da parte 
dell'utente.

•	 Soluzione salvaspazio. Disponibili versioni compatte 
DIN o con montaggio a pannello. Condensatore di avvio 
integrato.

•	 Diagnostica integrata. Rilevamento di cali di tensione e 
interruzioni. Rilevamento contatti bloccati relè. 

•	 Si adatta alle richieste del carico. La funzione HP 
integrata garantisce che il compressore si avvi in meno di 
1 secondo anche in caso di differenza di pressione elevata 
durante l’avvio.

•	 Guida alla selezione. Strumento di facile consultazione 
per la scelta del soft starter in funzione dell’applicazione. 
Vai a www.gavazziautomation.com/en-global/products/
soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-
tool

•	 Riduce lo sfarfallio della luce. RSBS riduce la corrente 
di avviamento del compressore di> 50% per ridurre lo 
sfarfallio della luce.

•	 Conforme ai requisiti per refrigeranti infiammabili A2L 
secondo le norme UL 60335-2-40 e UL 60335-2-89.

Descrizione

L'RSBS....V23C.. è un avviatore statico monofase per 
compressori monofase fino a 32 Arms.

L'RSBS può limitare le correnti di spunto a 45 ACArms 
(in condizioni bilanciate) e ha un tempo di accelerazione 
massimo di 600 ms. Una funzione speciale (funzione 
HP) consente all'RSBS di avviare i compressori, anche 
quando le pressioni non sono bilanciate, consentendo una 
corrente massima di 80 ACArms. Dopo l'accelerazione, i 
semiconduttori saranno bypassati dal relè elettromeccanico 
interno. L'RSBS è progettato  per un massimo di 10 
avviamenti all'ora (distribuito uniformemente).

RSBS

Funzioni principali

•	 Limitazione della corrente di avviamento del compressore
•	 Rampa di partenza ottimizzato a 600 ms
•	 Funzione anti-cicli brevi con un ritardo incorporato tra gli avviamenti
•	 Cali e interruzioni di tensione rilevamento durante lo stato di bypass

Applicazioni

•	 Compressori scroll, compressori a pistoni
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Enter the code entering the corresponding option instead of .

Order code

RSBS 23 32 A2 V23  HP

Code Option Description Notes
R -

Soft starter
S -
B - Compressor soft starter
S - Single phase control
23 - 230 VAC Rated operational voltage
32 - 32 Arms Rated operational current
A2 - 230 VAC Rated control voltage
V - Options
2 - Auxiliary relay output Alarm status indication
3 - Third generation

C24 Internal start capacitor: 200 – 240 μF
C17 Internal start capacitor: 145 – 175 μF
C10 Internal start capacitor: 100 – 140 μF
C00 External start capacitor

HP - Control algorithm for high pressure starts See caution notes

Selection guide

Start capacitor size Part number
200 – 240 μF RSBS2332A2V23C24HP
100 – 140 μF RSBS2332A2V23C10HP
145 – 175 μF RSBS2332A2V23C17HP

External RSBS2332A2V23C00HP

For proper model selection refer to our online soft starter selector tool:
www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool

•	 The internal relays may be in an undefined state due to shocks during transportation. In case both relays are latched in 
the ON state, there will be a direct on line start of the compressor, even without a control signal. 

•	 To avoid direct on line start, the user should do an initial power up with no load connected for a period of ≥ 3 seconds.
•	 Short circuit and overload protection are not provided with the RSBS and must be installed separately.
•	 The RSBS soft starter is not to be used as a safety device. The RSBS, on its own, cannot guarantee any safety and 

therefore other components need to be used to ensure that the system operates safely.
•	 Repeated starts under unbalanced pressure (resulting in HP starts) will reduce the lifetime of the RSBS.
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Saisir le code relatif à l’option correspondante à la place de .

Guide de sélection

RSBS 23 32 A2 V23 

Code Option Description Notes
R -

Démarreur progressif pour compresseur à spiraleS -
B -
S - Mode de commutation: Monophasé

23 - 230 VCA Tension nominale de 
fonctionnement

32 - 32 Arms Courant nominal de 
fonctionnement

A2 - 230 VCA Tension de commande
V - Les options
2 - Sortie relais auxiliaire Indication d'état d'alarme
3 - Troisième génération

C24 Condensateur de démarrage interne: 200 – 240 μF
C17 Condensateur de démarrage interne: 145 – 175 μF
C10 Condensateur de démarrage interne: 100 – 140 μF
C00 Condensateur de démarrage externe

HP - Algorithme de contrôle pour les démarrages à haute pression Voir les avertissements

Guide de sélection

Tension de fonctionnement Caractéristiques
200 – 240 μF RSBS2332A2V23C24HP

100 – 140 μF RSBS2332A2V23C10HP

145 – 175 μF RSBS2332A2V23C17HP

Externe RSBS2332A2V23C00HP

Pour une sélection correcte du modèle, consultez notre outil de sélection en ligne du démarreur progressif:
www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool

•	 Les relais internes peuvent être dans un état indéfini en raison de chocs pendant le transport. Dans le cas où les deux 
relais sont enclenchés sur l'état ON, il y aura un démarrage direct du compresseur, même sans signal de commande. 

•	 Pour éviter ce démarrage direct, l'utilisateur devra effectuer une première mise sous tension sans charge raccordée 
pendant un temps ≥ 3 secondes.

•	 Ce contrôleur ne comporte pas de protections contre les courts circuits ni la surcharge. En conséquence, prévoir ces 
sécurités séparément.

•	 Le démarreur progressif RSBS NE doit PAS être utilisé comme dispositif de sécurité. Le RSBS, à lui seul, ne peut 
garantir aucune sécurité et, par conséquent, des composants supplémentaires doivent être utilisés pour garantir la 
sécurité du système.

•	 Les démarrages répétés en pression non équilibrée (déclenchant des démarrages HP) réduiront la durée de vie utile 
du RSBS.
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Fügen Sie an diesen Stellen die gewünschte Option ein .

Bestellcode

RSBS 23 32 A2 V23 

Code Option Beschreibung Hinweise
R -

Softstarter für ScrollkompressorenS -
B -
S - Schaltfunktion: Einphasen
23 - 230 VAC Nenn-Betriebsspannung
32 - 32 Arms Nenn-Betriebsstrom
A2 - 230 VAC Steuerspannung
V - Optionen
2 - Hilfsrelais Ausgänge Alarmstatusanzeige
3 - Dritte Generation

C24 Interner Startkondensator: 200 – 240 μF
C17 Interner Startkondensator: 145 – 175 μF
C10 Interner Startkondensator: 100 – 140 μF
C00 Externer Startkondensator

HP - Regelalgorithmus für Hochdruck startet Siehe Warnhinweise

Auswahl nach den technischen Daten

Anlaufkondensator Zusatzfunktion
200 – 240 μF RSBS2332A2V23C24HP

100 – 140 μF RSBS2332A2V23C10HP

145 – 175 μF RSBS2332A2V23C17HP

Externe RSBS2332A2V23C00HP

Informationen zur richtigen Modellauswahl finden Sie in unserem Online-Tool zur Auswahl von Softstartern:
www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool

•	 Die internen Relais können sich aufgrund von Erschütterungen beim Transport in einem undefinierten Zustand befinden. 
Wenn beide Relais angezogen sind (EIN), erfolgt ein direkter Anlauf des Kompressors, selbst ohne Steuersignal.

•	 Um den direkten Anlauf zu verhindern, sollte das Gerät zu Anfang ohne angeschlossene Last für einen Zeitraum von 
mindestens drei Sekunden eingeschaltet werden.

•	 Das Modul bietet keinen Schutz gegen Kurzschluß und Überlast. Entsprechende Maßnahmen sind vom Anwender 
vorzusehen.

•	 Der RSBS-Softstarter darf NICHT als Sicherheitseinrichtung verwendet werden. Das RSBS allein kann keine Sicherheit 
garantieren und daher müssen zusätzliche Komponenten verwendet werden, um den sicheren Betrieb des Systems zu 
gewährleisten.

•	 Wiederholte Startvorgänge bei unausgeglichenem Druck (was zu HD-Starts führt) verkürzen die Lebensdauer des 
RSBS.

2Carlo Gavazzi Ltd.

RSBS

RSBS DS DAN18/03/2026

Indsæt den relevante kode i stedet for .

Bestillingskode

RSBS 23 32 A2 V23 

Kode Tilvalg Beskrivelse Bemærkninger
R -

Scrollkompressor soft starteS -
B -
S - Enkeltfasede
23 - 230 VAC Nominel driftsspænding
32 - 32 Arms Nominel arbejdsstrøm
A2 - 230 VAC Kontrolspænding
V - Muligheder
2 - Hjælperelæer udgange Indikation af alarmstatus
3 - Tredje generation

C24 Intern start kondensator: 200 – 240 μF
C17 Intern start kondensator: 145 – 175 μF
C10 Intern start kondensator: 100 – 140 μF
C00 Ekstern startkondensator

HP - Kontrolalgoritme til højtryksstart Se advarselsanvisninger

•	 De indvendige relæer kan være i en udefineret tilstand på grund af stød under transporten. Såfremt begge relæer er låst 
i tilstanden ON, vil der være en direkte start af kompressoren, også uden et styresignal. 

•	 For at undgå direkte start skal brugeren foretage den første opstart uden belastning i en periode på ≥ 3 sekunder.
•	 Kortslutning og overbelastningsbeskyttelse leveres ikke til denne styreenhed og skal derfor bestilles separat.
•	 RSBS-softstarteren må IKKE bruges som sikkerhedsanordning. RSBS’en kan ikke garantere nogen sikkerhed, og derfor 

skal yderligere komponenter bruges til at sikre, at systemet fungerer sikkert.
•	 Gentagne opstarter under ubalanceret tryk (som medfører HP-opstarter) vil reducere levetiden for RSBS.

Hjælp til valg

Driftsspænding Funktioner
200 – 240 μF RSBS2332A2V23C24HP

100 – 140 μF RSBS2332A2V23C10HP

145 – 175 μF RSBS2332A2V23C17HP

Udvendig RSBS2332A2V23C00HP

For korrekt valg af modeller henvises til vores online softstartvælgerværktøj:
www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool
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Obtenga el código seleccionando la opción correspondiente en lugar de .

Código de pedido

RSBS 23 32 A2 V23 

Código Opción Descripción Notas
R -

Arrancador suave de compresoresS -
B -
S - Monofásico
23 - 230 VCA Tensión nominal
32 - 32 Arms Intensidad nominal
A2 - 230 VCA Tensión de control
V - Opciones

2 - Relés auxiliares de salida Indicación de estado de 
alarma

3 - Tercera generación
C24 Condensador de arranque interno: 200 – 240 μF
C17 Condensador de arranque interno: 145 – 175 μF
C10 Condensador de arranque interno: 100 – 140 μF
C00 Condensador de arranque externo

HP - Algoritmo de control para arranques de alta presión Ver advertencias

Guía de selección

Tamaño del condensador de arranque Caracteristicas
200 – 240 μF RSBS2332A2V23C24HP

100 – 140 μF RSBS2332A2V23C10HP

145 – 175 μF RSBS2332A2V23C17HP

Externo RSBS2332A2V23C00HP

Para una selección adecuada del modelo, consulte nuestra herramienta de selección de arrancador suave on line:
www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool

•	 Los relés internos pueden estar en un estado no adecuado debido a golpes durante el transporte. Si los dos relés están 
enclavados en el estado ON, habrá un arranque directo en línea del compresor, incluso sin una señal de control.

•	 Para evitar el arranque directo, el usuario debe realizar una conexión inicial sin cargas conectadas durante ≥3 segundos.
•	 Este controlador no incluye protecciones contra cortocircuitos ni sobrecarga por lo que deben ser instaladas externamente.
•	 El arrancador suave RSBS no debe usarse como un dispositivo de seguridad. RSBS, por sí solo, no puede garantizar 

ninguna seguridad y, por lo tanto, se deben usar componentes adicionales para garantizar que el sistema funcione de 
manera segura.

•	 Los arranques repetidos bajo desequilibrio de presión (resultando en arranques HP) reducirán la vida útil del arrancador 
RSBS.
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Comporre il codice, inserendo al posto del simbolo  il carattere dell’opzione corrispondente desiderata.

Codice per l’ordine

RSBS 23 32 A2 V23  HP

Codice Opzione Descrizione Note
R -

Avviatore per compressori scrollS -
B -
S - Monofase
23 - 230 VCA Tensione nominale
32 - 32 Arms Corrente nominale
A2 - 230 VCA Tensione di controllo
V - Opzioni

2 - Uscite del relè ausiliari Indicazione dello stato 
dell'allarme

3 - Terza generazione
C24 Condensatore di avviamento interno: 200 – 240 μF
C17 Condensatore di avviamento interno: 145 – 175 μF
C10 Condensatore di avviamento interno: 100 – 140 μF
C00 Condensatore di avviamento esterno

HP - Algoritmo di controllo per avviamenti ad alta pressione Vedi le note di avvertenza

Guida alla selezione

Tensione nominale Caratteristiche
200 – 240 μF RSBS2332A2V23C24HP

100 – 140 μF RSBS2332A2V23C10HP

145 – 175 μF RSBS2332A2V23C17HP

Esterno RSBS2332A2V23C00HP

Per una corretta selezione del modello, consultare il nostro strumento di selezione online di avviatori statici:
www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool

•	 I relè interni potrebbero essere in uno stato indefinito a causa di urti durante il trasporto. Nel caso in cui entrambi i relè 
siano bloccati nello stato ON, ci sarà un avvio diretto in linea del compressore, anche senza un segnale di controllo.

•	 Per evitare l'avvio diretto in linea, l'utente deve eseguire l'accensione iniziale senza carico collegato per un periodo di   
≥ 3 secondi.

•	 Protezone da sovraccarico o cortocircuito non è presente in RSBS e quindi deve essere fornita separatamente.
•	 L’avviatore statico RSBS non deve essere utilizzato come dispositivo di sicurezza. RSBS, da solo, non può garantire 

alcuna sicurezza e pertanto è necessario utilizzare componenti aggiuntivi per garantire che il sistema funzioni in 
sicurezza.

•	 Gli avvii ripetuti sotto pressione sbilanciata (con conseguente avvio di HP) ridurranno la durata di vita di RSBS.

https://www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool
https://www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool
https://www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool
http://www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool
http://www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool
http://www.gavazziautomation.com/en-global/products/soft-starters-and-frequency-drives/soft-starter-selector-tool
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Further reading

Information Where to find it

RSBS instruction 
manual http://cga.pub/?a1f658

Troubleshooting 
guide http://cga.pub/?686d1f

CAD drawings

3D (.dwg) - http://cga.pub/?ada314

2D (.dwg) - http://cga.pub/?e0d224

Step (.stp) - http://cga.pub/?f889f6

CARLO GAVAZZI compatible components

Purpose Component name/code Notes
External start capacitor kit STARTCAP-200UF-SMA For RSBS2332A2V23C00HP models

Selection guide

Category Compressor maximum operating current (IMAX) Model selection

Compressors
2.5 - 16 Arms RSBS2332A2V23C10HP
16 - 32 Arms RSBS2332A2V23C24HP

Note: For compressors with IMAX ≥ 25 Arms that start with unequalised pressures (> 5 bar) the model 
          RSBS2332A2V23C00HP is recommended.

Note: Use a start capacitor with rated voltage of 330 VAC or higher. Start capacitor must also have a 15kΩ (2W) bleed resistor.
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Lectures complémentaires

Information Où le trouver

Manuel 
d’instruction 
RSBS

http://cga.pub/?a1f658

Guide de dépan-
nage http://cga.pub/?686d1f

Plans CAD

3D (.dwg) - http://cga.pub/?ada314

2D (.dwg) - http://cga.pub/?e0d224

Step (.stp) - http://cga.pub/?f889f6

Composants compatibles CARLO GAVAZZI

Usage Numéro de version Nota
Kit de condensateur de démarrage 
externe STARTCAP-200UF-SMA Pour les modèles 

RSBS2332A2V23C00HP

Guide de sélection

Catégorie Courant de fonctionnement maximal 
du compresseur (IMAX)

Sélection du modèle

Compres-
seurs

2.5 - 16 Arms RSBS2332A2V23C10HP
16 - 32 Arms RSBS2332A2V23C24HP

Remarque: Pour les compresseurs avec IMAX ≥ 25 Les bras qui commencent par des pressions non égalisées (> 5 bar), 
le modèle RSBS2332A2V23C00HP est recommandé.

Remarque: Utiliser un condensateur de démarrage avec une tension nominale de 330 VCA ou plus. Le condensateur de démarrage 
doit également avoir une résistance de fuite de 15K ohms (2 W).
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Weitere Dokumente

Informationen Wo finden Sie es

Bedienungsanlei-
tung für RSBS http://cga.pub/?a1f658

Anleitung zur 
Problemlösung http://cga.pub/?686d1f  

CAD-Zeichnun-
gen

3D (.dwg) - http://cga.pub/?ada314

2D (.dwg) - http://cga.pub/?e0d224

Step (.stp) - http://cga.pub/?f889f6

Mit CARLO GAVAZZI kompatible Komponenten

Zubehör Artikelbezeichnung Anmerkungen
Kit mit externem Startkondensator STARTCAP-200UF-SMA Für RSBS2332A2V23C00HP-Modelle

Auswahl nach den technischen Daten

Kategorie Maximaler Betriebsstrom 
des Kompressors (IMAX)

Modellauswahl

Kompres-
soren

2.5 - 16 Arms RSBS2332A2V23C10HP
16 - 32 Arms RSBS2332A2V23C24HP

Hinweis: Für Kompressoren mit IMAX ≥ 25 Armen, die mit nicht ausgeglichenen Drücken (> 5 bar) beginnen, wird das 
Modell RSBS2332A2V23C00HP empfohlen.

Anmerkung: Verwenden Sie einen Startkondensator mit einer Spannung von 330 VAC oder höher. Der Startkondensator sollte einen 
15k Ohm (2W) Entladewiderstand haben 
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Læs mere

Information Hvor kan det findes

Instruktionsbog til 
RSBS http://cga.pub/?a1f658

Guide til fejlfind-
ing http://cga.pub/?686d1f  

CAD-tegninger

3D (.dwg) - http://cga.pub/?ada314

2D (.dwg) - http://cga.pub/?e0d224

Step (.stp) - http://cga.pub/?f889f6

Kompatible komponenter fra CARLO GAVAZZI

Formål Komponentnavn/kode Noter
Ekstern startkondensatorsæt STARTCAP-200UF-SMA Til RSBS2332A2V23C00HP-modeller

Hjælp til valg

Kategori Kompressor maksimal driftsstrøm (IMAX) Kategori

Kompressorer
2.5 - 16 Arms RSBS2332A2V23C10HP
16 - 32 Arms RSBS2332A2V23C24HP

Bemærk: For kompressorer med IMAX ≥ 25 arme, der starter med ujævne tryk (> 5 bar), anbefales modellen 
                RSBS2332A2V23C00HP.

Bemærk: Brug en startkondensator med nominel spænding på 330 VAC eller højere. Startkondensatoren skal også have en 15K ohm 
(2W) udluftningsmodstand.
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Documentación adicional

Información Dónde se puede encontrar

Manual de 
instrucciones de 
RSBS

http://cga.pub/?a1f658

Guía de solución 
de problemas http://cga.pub/?686d1f 

Archivos en CAD

3D (.dwg) - http://cga.pub/?ada314

2D (.dwg) - http://cga.pub/?e0d224

Step (.stp) - http://cga.pub/?f889f6

Componentes compatibles de CARLO GAVAZZI

Uso Componente Notas
Kit de condensador de arranque 
externo STARTCAP-200UF-SMA Para modelos 

RSBS2332A2V23C00HP

Guía de selección

Categoría Intensidad máxima de funcionamiento 
del compresor  (IMAX)

Selección de modelo

Compresores
2.5 - 16 Arms RSBS2332A2V23C10HP
16 - 32 Arms RSBS2332A2V23C24HP

Nota: Para compresores con IMAX ≥ 25 Arms que arrancan con presiones no equilibradas (> 5 bar), se recomienda el 
modelo RSBS2332A2V23C00HP.

Nota: Utilizar un condensador de arranque con tensión nominal de 330 VCA o superior. El condensador de arranque debe tener 
también una resistencia de 15 kΩ (2 W) conectada en paralelo.
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Ulteriori informazioni

Informazione Dove trovarlo

RSBS manuale di 
istruzioni http://cga.pub/?a1f658

Guida alla 
risoluzione dei 
problemi

http://cga.pub/?686d1f 

Disegni CAD

3D (.dwg) - http://cga.pub/?ada314

2D (.dwg) - http://cga.pub/?e0d224

Step (.stp) - http://cga.pub/?f889f6

Componenti compatibili CARLO GAVAZZI

Scopo Nome/codice componente Note
Kit condensatore di avviamento 
esterno STARTCAP-200UF-SMA Per i modelli RSBS2332A2V23C00HP

Guida alla selezione

Categoria Corrente operattivo massimo del compressore 
(IMAX)

Selezione del modello

Compressori
2.5 - 16 Arms RSBS2332A2V23C10HP
16 - 32 Arms RSBS2332A2V23C24HP

Nota: Per i compressori con IMAX ≥ 25 Arms che iniziano con pressioni non equilibrate (> 5 bar) si consiglia il modello 
RSBS2332A2V23C00HP.

Nota: utilizzare un condensatore di avviamento con tensione nominale di 330 VCA o superiore. Il condensatore di avvio deve anche 
avere una resistore di dispersione di 15K ohm (2W).
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Structure

Element Component Function

A LED indicators Supply (Green). Indicates that the RSBS supply is ON.

B LED indicators

Alarm (Red). Indicates that the RSBS is in alarm. The number of 
flashes indicates the alarm type.

Recovery between starts (Orange). Indicates that the recovery time 
between starts has not yet elapsed.

Note: During recovery between starts the RSBS will not respond to 
control voltage.

C Outputs

R: Connection to compressor main winding (R)

Rc: Connection to run capacitor

L / L1: Mains supply connection

N / L2: Supply neutral connection (L2 connection for U.S. applica-
tions)

ON: Control input signal (start signal)

S: Connection to compressor start winding (S)

Sc: Connection to external start capacitor (only for C00 versions)

D Alarm relay
Alarm relay (Changeover)
11, 12: Normally closed (NC)
11, 14: Normally open (NO)

E QR code Scan to link to troubleshooting guide.

ABC D

RSBS2332A2V23C00HP

E ABC D

RSBS2332A2V23C..HP

E
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Structure

Élément Composant Fonction

A LED de signalisation Alimentation. Indique que l’alimentation du RSBS est ACTIVE.

B LED de signalisation

Alarme (Rouge). Indique que le RSBS est en alarme. Le nombre de 
clignotements indique la nature de l’alarme.

Recouvrement entre démarrages (orange). Indique que le temps de 
recouvrement entre les démarrages n’est pas encore écoulé.

Nota: Pendant le recouvrement entre les démarrages, le RSBS ne 
répondra pas à la tension de commande.

C Sorties

R: Connexion à l’enroulement principal du compresseur (R)
Rc: Raccordement du condensateur de marche
L / L1: Connection de alimentation moteur
N / L2: Connexion au neutre (connexion à L2 pour les applications 

U.S.)
ON: Entrée du signal de commande (démarrage)
S: Connexion à l’enroulement de démarrage du compresseur (S)
Sc: Connexion au condensateur de démarrage externe

D Relais d'alarme
Relais d'alarme (commutation)
11, 12: Normalement fermé (NC)
11, 14: Normalement ouvert (NO)

E QR code Balayage pour défauts manuel

ABC D

RSBS2332A2V23C00HP

E ABC D

RSBS2332A2V23C..HP

E
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Struktur

Element Komponente Funktion

A LED-Anzeigen Stromversorgung. Zeigt an, dass die Stromversorgung des RSBS 
vorhanden ist.

B LED-Anzeigen

Alarm (rot). Zeigt an, dass sich das RSBS im Alarmzustand befindet. 
Die Anzahl der Blinksignale zeigt den Alarmtyp an.
Erholung zwischen Startvorgängen (orange). Signalisiert, dass die 
Erholungszeit zwischen den Startvorgängen noch nicht verstrichen 
ist.

Hinweis: In der Erholungsphase zwischen den Startvorgängen reagi-
ert das RSBS nicht auf die Steuerspannung.

C Ausgänge

R: Hauptwicklung (R)

Rc: Anschluss für Betriebskondensator

L / L1: Anschluss von Motorversorgung

N / L2: Neutralleiter (L2-Anschluss für US-Anwendungen)

ON: Steuersignal (Start)

S: Anlaufwicklung (S)

Sc: Anschluß für externen Startkondensator

D Alarmrelais
Alarmrelais (Umschaltung)
11, 12: Normalerweise geschlossen (NC)
11, 14: Normalerweise offen (NO)

E QR code Scannen für Anleitung zur Problemlösung

ABC D

RSBS2332A2V23C00HP

E ABC D

RSBS2332A2V23C..HP

E
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Struktur

Element Komponent Funktion

A LED-indikatorer Forsyning (Grøn). Angiver, at RSBS-forsyning er TILSLUTTET.

B LED-indikatorer

Alarm (Rød). Angiver, at RSBS er i alarmtilstand. Antallet af blink an-
giver alarmtypen.

Gendannelse mellem opstarter (orange). Angiver, at gendannelses-
tiden mellem opstarterne ikke er gået endnu.

Bemærk: Under gendannelse mellem opstarter reagerer RSBS ikke 
på styrespænding.

C Udgange

R: Tilslutning til kompressorens hovedviklinger (R)

Rc: Tilslutning til driftskondensator

L / L1: Spændingsforsyning forbindelse

N / L2: Neutral forbindelse (L2-forbindelse til amerikanske applika-
tioner)

ON: Kontrolindgangssignal (startsignal)

S: Tilslutning til kompressor startvikling (S)

Sc: Tilslutning til ekstern startkondensator

D Alarmrelæ
Alarmrelæ (skift)
11, 12: Normalt lukket (NC)
11, 14: Normalt åben (NO)

E QR code Scan til fejlfinding guide

ABC D

RSBS2332A2V23C00HP

E ABC D

RSBS2332A2V23C..HP

E
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Estructura

Elemento Componente Función

A Indicadores LED Alimentación (Verde). Indica que la alimentación de RSBS está 
conectada.

B Indicadores LED

Alarma (Rojo). Indica que se ha generado una alarma en RSBS. El 
número de parpadeos indican de qué alarma se trata.

Recuperación entre arranques (Naranja). Indica que el tiempo de re-
cuperación entre arranques no ha transcurrido todavía.

Nota: Durante la recuperación entre arranques, RSBS no responderá 
a la tensión de control.

C Salidas

R: Conexión del bobinado principal del compresor (R)

Rc: Conexión del condensador de marcha

L / L1: Conexión de la alimentación de red

N / L2: Conexión del neutro (conexión L2 en aplicaciones para EEUU)

ON: Entrada de señal de control (señal de arranque)

S: Conexión del bobinado de arranque del compresor (S)

Sc: Conexión del condensador de arranque externo (solo versiones 
terminadas en C00)

D Relé de alarma
Relé de alarma (conmutado)
11, 12: Normalmente cerrado (NC)
11, 14: Normalmente abierto (NA)

E Código QR Escanear para solución de problemas

ABC D

RSBS2332A2V23C00HP

E ABC D

RSBS2332A2V23C..HP

E
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Struttura

Elemento Componente Funzione

A Indicatori a LED Alimentazione (Verde). Indica che l’alimentazione del RSBS è pre-
sente.

B Indicatori a LED

Allarme (Rosso). Indica che l’RSBS è in condizione di allarme. Il nu-
mero di lampeggi indica il tipo di allarme.

Ripristino tra avvii (arancione). Indica che il tempo di recupero tra le 
partenze non è ancora trascorso.

Nota: Durante il ripristino tra gli avviamenti, RSBS non risponderà alla 
tensione di controllo.

C Uscite

R: Collegamento all’avvolgimento principale del compressore (R)

Rc: Eseguire la connessione del condensatore

L / L1: Connessione di alimentazione di motore

N / L2: Connessione neutra di alimentazione (connessione L2 per 
applicazioni U.S.)

ON: Controllo del segnale di ingresso (segnale di avvio)

S: Collegamento all’avviamento del compressore (S)

Sc: Collegamento a condensatore di avviamento esterno

D Relè di allarme
Relè di allarme (Commutazione)
11, 12: Normalmente chiuso (NC)
11, 14: Normalmente aperto (NO)

E QR code Scansione per collegarsi alla guida di ricerca guasti

ABC D

RSBS2332A2V23C00HP

E ABC D

RSBS2332A2V23C..HP

E
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Mode of operation

The RSBS soft starter series works on a current limit algorithm. When control signal is applied via the On terminal, the 
RSBS start the ramp-up sequence. The compressor start current is limited to 45 Arms. Once the compressor reaches full 
speed, the RSBS automatically detects this condition and switches on the bypass relay to reduce heat dissipation within 
the electrical panel.  The RSBS will optimise the motor start time to around 600 ms (See Fig. 1).

If the motor does not reach full speed within a maximum of 1 second, the RSBS will trigger the excess ramp-up time alarm 
(5 flashes) to protect the internal relay from switching a too high current that would reduce the relay lifetime. The alarm will 
self-recover after 5 minutes.

Current limit algorithm

During the ramp-up sequence, the RSBS will check if the motor is rotating. If the RSBS finds that the motor is in locked 
rotor condition, it will trigger the HP function after ~ 250 ms (See Fig. 2). During the HP sequence, the RSBS will gradually 
increase the current limit setpoint up to a maximum of 80 Arms. This mode of operation is required when the starting pres-
sures are not balanced or where voltage supply is very weak. 

Note: Starts under unbalanced pressure conditions can reduce the lifetime of the RSBS due to the higher current flowing 
through the components. Allow enough time between starts to ensure that starting pressures difference is kept to a 
minimum.

High pressure (HP) function

Current (AAC)

45

Time (ms)≤ 600

Current (AAC)
HP func�on

80

~ 250 < 1s
Time (ms)

45

End of ramp

Current (AAC)
HP func�on

80

~ 250 < 1s
Time (ms)

45

Fig. 1

Fig. 2

The RSBS series of soft starters is designed for single phase compressors with a maximum start time of 1 second. Typical 
applications include scroll and piston compressors.
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Mode de fonctionnement

La série de démarreurs progressifs RSBS fonctionne sur un algorithme de limitation de courant. Lorsque le signal de 
commande est envoyé via la borne ON, le RSBS lance la séquence de démarrage progressif. Le courant de démarrage 
du compresseur est limité à 45 A eff. Lorsque le compresseur atteint sa pleine vitesse, le RSBS détecte cet état automa-
tiquement et bascule sur le relais de bipasse pour réduire la dissipation de chaleur dans le boîtier électrique. Le RSBS 
optimisera le temps de démarrage du moteur à environ 600 ms (voir la fig. 1).

Si le moteur n’atteint pas la pleine vitesse dans le délai maximum de 1 seconde, le RSBS déclenchera l’alarme de dé-
passement du temps de démarrage progressif (5 clignotements), afin de protéger le relais interne contre la commutation 
d’un courant trop élevé qui réduirait sa durée de vie utile. L’alarme a un temps de rétablissement automatique de 5 minutes.

Algorithme de limitation de courant

Lors de la séquence d’accélération, le RSBS vérifie si le compresseur tourne. En cas de détection d'un blocage du rotor 
du compresseur, le RSBS a déclenché la fonction HP après ~ 250 ms (voir Fig. 2). Au cours de la séquence HP, le RSBS 
augmente progressivement la valeur du point de consigne de courant limite jusqu'à un maximum de 80 Arms. Ce mode 
de fonctionnement est nécessaire lorsque les pressions de démarrage ne sont pas équilibrées ou lorsque l’alimentation 
électrique est très faible.

Nota: Les démarrages dans des conditions de pressions non équilibrées peuvent réduire la durée de vie utile du RSBS, 
le courant circulant à travers les composants étant alors plus élevé. Laisser un temps suffisant s’écouler entre les 
démarrages pour garantir que la différence de pressions de démarrage reste à un niveau minimum.

Fonction haute pression (HP)

Courant (ACA)

45

Temps (ms)≤ 600

Courant (ACA)
Fonc�on HP

80

~ 250 < 1s
Temps (ms)

45

Fin de la rampe

Courant (ACA)
Fonc�on HP

80

~ 250 < 1s
Temps (ms)

45

Fig. 1

Fig. 2

La série de démarreurs progressifs RSBS est conçue pour les compresseurs monophasés avec un temps de démarrage 
maximal de 1 seconde. Les applications typiques incluent les compresseurs à spirale et à piston.
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Funktionsweise

Die Sanftstartgeräte der RSBS-Serie arbeiten mit einem Algorithmus zur Strombegrenzung. Wenn die Steuerspannung 
am Eingang „Ein“ angelegt wird, beginnt das RSBS mit der Anlaufsequenz. Der Anlaufstrom des Kompressors ist auf 45 
Arms begrenzt. Wenn der Kompressor volle Geschwindigkeit erreicht hat, erkennt das RSBS dies automatisch und aktivi-
ert das Überbrückungsrelais, um die Wärmeentwicklung innerhalb der Schalttafel zu reduzieren. Das RSBS optimiert die 
Motoranlaufzeit auf etwa 600 ms (siehe Abb. 1).

Wenn der Motor nicht innerhalb von 1 Sekunde volle Geschwindigkeit erreicht, löst das RSBS den Alarm für zu lange An-
laufzeit aus (5-maliges Blinken). Dadurch wird das interne Relais vor dem Schalten eines zu hohen Stroms geschützt, was 
die Lebensdauer des Relais verkürzen würde. Der Alarm wird nach 5 Minuten automatisch deaktiviert.

Strombegrenzungsalgorithmus

Während der Anlaufsequenz prüft das RSBS, ob sich der Kompressor dreht. Wenn das RSBS feststellt, dass der Rotor 
des Kompressors blockiert ist, löst es die HD-Funktion aus nach ~ 250 ms (siehe Abb. 2). Bei der HD-Sequenz erhöht das 
RSBS den Schwellwert für die Strombegrenzung stufenweise bis zu maximal 80 Arme. Diese Betriebsart wird benötigt, 
wenn der Druck beim Start unausgeglichen oder die Spannungsversorgung sehr schwach ist.

Hinweis: Wiederholte Starts bei unausgeglichenem Druck können aufgrund des höheren Stromflusses durch die Kompo-
nenten die Lebensdauer des RSBS verkürzen. Lassen Sie zwischen den Startvorgängen ausreichend Zeit, um 
sicherzustellen, dass der Unterschied zwischen den Druckwerten beim Start auf einem Minimum gehalten wird.

Hochdruckfunktion (HD-Funktion)

Strom (AAC)

45

Zeit (ms)≤ 600

Strom (AAC)
HP Funk�on

80

~ 250 < 1s
Zeit (ms)

45

Ende der Rampe

Strom (AAC)
HP Funk�on

80

~ 250 < 1s
Zeit (ms)

45

Fig. 1

Fig. 2

Die Softstarter der RSBS-Serie sind für einphasige Kompressoren mit einer maximalen Startzeit von 1 Sekunde ausgelegt. 
Typische Anwendungen sind Scroll- und Kolbenkompressoren.
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Werkingsmodus

RSBS-softstarterserien fungerer på en algoritme for strømgrænsen. Når styresignalet aktiveres via On-terminalen, starter 
RSBS opstartssekvensen. Kompressorens startstrøm er begrænset til 45 Arms. Når kompressoren når den fulde hastighed, 
registrerer RSBS automatisk tilstanden og tænder bypassrelæet for at reducere varmeafgivelsen i eltavlen. RSBS optim-
erer motorstarttiden til cirka 600 ms (se fig. 1).

Hvis motoren ikke når den fulde hastighed inden for maksimalt 1 sekund, vil RSBS udløse alarmen for den overskydende 
opstartstid (5 blink) for at beskytte det indvendige relæ mod omskiftning af en for høj strømstyrke, som kan reducere 
relæets levetid. Alarmen gendanner sig selv efter 5 minutter.

Algoritme for strømgrænse

Under opstartssekvensen kontrollerer RSBS, om kompressoren roterer. Hvis RSBS finder kompressoren i låst rotortil-
stand, vil det udløse HP-funktionen efter ~ 250 ms (se fig. 2). Under HP-sekvensen vil RSBS gradvist øge strømgræn-
seværdiens setpoint op til højst 80 arme. Denne driftstilstand er nødvendig, når starttrykket ikke er balanceret, eller når 
spændingsforsyningen er meget svag. 

Bemærk: Start i ubalancerede trykforhold kan reducere levetiden for RSBS på grund af den højere strøm, der løber igen-
nem komponenterne. Tillad nok tid mellem opstarterne for at sikre, at starttrykforskellen holdes på et minimum.

Højtryksfunktion (HP)

RSBS-serien med bløde starter er designet til enfasekompressorer med en maksimal starttid på 1 sekund. Typiske anven-
delser inkluderer rulle- og stempelkompressorer.

Strøm (AAC)

45

Tid (ms)≤ 600

Strøm (AAC)
HP-funk�on

80

~ 250 < 1s
Tid (ms)

45

Rampens afslutning

Strøm (AAC)
HP-funk�on

80

~ 250 < 1s
Tid (ms)

45

Fig. 1

Fig. 2
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Modo de funcionamiento

La serie de arrancadores suaves RSBS incluye un algoritmo de límite de la intensidad. Cuando se aplica la señal de 
control a través del terminal ON, RSBS inicia la secuencia de rampa ascendente. La intensidad de arranque del compre-
sor está limitada a 45 Arms. Una vez que el compresor alcanza la velocidad plena, RSBS detecta automáticamente esta 
condición y activa el relé de bypass para reducir la disipación de calor en el cuadro eléctrico. RSBS optimiza el tiempo de 
arranque del motor a aproximadamente 600 ms (ver fig. 1).

Si el motor no alcanza la velocidad plena en un máximo de 1 segundo, RSBS disparará la alarma por exceso de tiempo de 
rampa ascendente (5 parpadeos) para proteger el relé interno de conmutar a una intensidad demasiado alta que podría 
reducir la vida útil del relé. La alarma se recuperará automáticamente después de 5 minutos.

Algoritmo de límite de la intensidad

Durante la secuencia de rampa ascendente, RSBS comprobará si el motor está en marcha. Si RSBS ve que el motor está 
en condición de rotor bloqueado entrará la función HP después de ~ 250 ms (ver Fig. 2). La función HP hace que RSBS 
aumente gradualmente el límite de corriente hasta un máximo de 80 Arms. Este modo de operación se activa cuando la 
presión de arranque no está equilibrada o si la tensión de alimentación es muy débil.

Nota: Los arranques bajo condiciones de desequilibrio de presión reducen la vida útil de RSBS debido a la alta intensidad 
que fluye a través de los componentes. Considerar un tiempo suficiente para permitir arranques con diferencia de 
presión.

Función Alta Presión (HP)

Intensidad (ACA)

45

Tiempo (ms)≤ 600

Intensidad (ACA)
Función HP

80

~ 250 < 1s
Tiempo (ms)

45

Fin de la rampa

Intensidad (ACA)
Función HP

80

~ 250 < 1s
Tiempo (ms)

45

Fig. 1

Fig. 2

La serie RSBS de arrancadores suaves está diseñada para compresores monofásicos con un tiempo máximo de arranque 
de 1 segundo. Las aplicaciones típicas incluye compresores scroll y de pistón.
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Modalità di funzionamento

La serie di avviatori statici RSBS funziona con un algoritmo limite di corrente. Quando il segnale di controllo viene applicato 
tramite il terminale On, RSBS avvia la sequenza di accelerazione. La corrente di avviamento del compressore è limitata a 
45 Arms. Quando il compressore raggiunge la massima velocità, RSBS rileva automaticamente questa condizione e attiva 
il relè di bypass per ridurre la dissipazione del calore all'interno del quadro elettrico. L'RSBS ottimizzerà il tempo di avvio 
del motore a circa 600 ms (vedere la figura 1).

Se il motore non raggiunge la massima velocità entro un massimo di 1 secondo, RSBS attiverà l'allarme del tempo di ac-
celerazione in eccesso (5 lampeggi) per proteggere il relè interno dalla commutazione di una corrente troppo elevata che 
ridurrebbe la durata del relè. L'allarme si ripristinerà automaticamente dopo 5 minuti.

Algoritmo limite corrente

Durante la sequenza di avviamento, RSBS controlla se il motore sta ruotando. Se l’RSBS trova il compressore in con-
dizione di rotore bloccato, attiverà la funzione HP dopo ~ 250 ms (vedi Fig. 2). Durante la sequenza HP, l’RSBS aumenterà 
gradualmente il setpoint del limite di corrente fino a un massimo di 80 Arms. Questa modalità di funzionamento è neces-
saria quando le pressioni di avvio non sono bilanciate o dove la tensione di rete è molto debole.

Nota: Gli avviamenti in condizioni di pressione sbilanciata possono ridurre la durata dell'RSBS a causa della maggiore cor-
rente che scorre attraverso i componenti. Lasciare un tempo sufficiente tra una partenza e l'altra per garantire che 
la differenza di pressione iniziale sia ridotta al minimo.

Funzione ad alta pressione (HP)

Corrente (ACA)

45

Tempo (ms)≤ 600

Corrente (ACA)
Funzione HP

80

~ 250 < 1s
Tempo (ms)

45

Fine della rampa

Corrente (ACA)
Funzione HP

80

~ 250 < 1s
Tempo (ms)

45

Fig. 1

Fig. 2

La serie RSBS di avviatori statici è progettata per compressori monofase con un tempo di avvio massimo di 1 secondo. Le 
applicazioni tipiche includono compressori scroll e pistone.
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Features

Material PA66
Assembly DIN or panel
Touch protection IP20
Weight Approx. 450 g
Overvoltage category II

General data

Fig. 4 RSBS2332A2V23C..HP

Fig. 3 RSBS2332A2V23C00HP

6Carlo Gavazzi Ltd.

RSBS

RSBS DS FRA18/03/2026

Caractéristiques

Matériau PA66
Montage Rail DIN ou en tableau
Indice de protection IP20
Poids Aprox. 450 g
Alimentation du système II

Généralités

Fig. 4 RSBS2332A2V23C..HP

Fig. 3 RSBS2332A2V23C00HP
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Merkmale

Material PA66
Befestigung DIN-Schiene oder Tafel
Schutzart IP20
Gewicht ungefähr 450 g
Überspannungskategorie II

Allgemeines

Fig. 4 RSBS2332A2V23C..HP

Fig. 3 RSBS2332A2V23C00HP
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Funktioner

Materiale PA66
Montering DIN eller panel
Beskyttelsesgrad IP20
Vægt ca. 450 g
Overspændingskategori II

Generelt

Fig. 4 RSBS2332A2V23C..HP

Fig. 3 RSBS2332A2V23C00HP
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Características

Material PA66
Montaje DIN o panel
Grado de protección IP20
Peso Aprox. 450 g
Categoría de sobretensión II

General

Fig. 4 RSBS2332A2V23C..HP

Fig. 3 RSBS2332A2V23C00HP
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Caratteristiche

Materiale PA66
Assemblaggio DIN o pannello
Grado di protezione IP20
Peso circa 450 g
Categoria di sovratensione II

Generali

Fig. 4 RSBS2332A2V23C..HP

Fig. 3 RSBS2332A2V23C00HP
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Ramp-up time ≤ 600 ms
Ramp-down time 0 s

Settings

Operational voltage range 195.5 – 264.5 VAC
Supply current at idle ≤ 15 mA
Blocking voltage 1200 Vp
Rated AC frequency 50/60 Hz (+/- 5 Hz)
Rated insulation voltage 250 VAC
Integrated varistor Yes
Pickup voltage 90 VAC
Drop out voltage 25 VAC

Power supply

Environmental

Operating temperature
RSBS2332A2V23C00HP: -20ºC to +65ºC (-4ºF to +149ºF)
RSBS2332A2V23C..HP: -20ºC to +55ºC (-4ºF to + 131ºF)

Storage temperature - 30˚C to + 70˚C (- 22˚F to +158 ˚F)

Relative humidity <95% non condensing @ 40ºC

Pollution degree 2

Installation category II

Installation altitude 0 - 1000 m

Vibration resistance 2 g / axis (2 - 100 Hz, IEC60068-2-6, EN50155, EN61373)

Impact resistance 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)

EU RoHS compliant Yes
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Temps d'accélération ≤ 600 ms
Temps de décélération 0 s

Réglages

Plage de tension de fonc-
tionnement 195.5 – 264.5 VCA

Courant d'alimentation à l'arrêt ≤ 15 mA
Tension de blocage 1200 Vp
Fréquence nominale CA 50/60 Hz (+/- 5 Hz)
Tension nominale d'isolation 250 VCA
Varistance intégrée Oui
Tension à l'enclenchement 90 VCA
Tension à la retombée 25 VCA

Alimentation

Spécifications environnementales

Fonctionnement
RSBS2332A2V23C00HP: -20ºC to +65ºC (-4ºF to +149ºF)

RSBS2332A2V23C..HP: -20ºC to +55ºC (-4ºF to + 131ºF)

Température de stockage - 30˚C à + 70˚C (- 22˚F à +158 ˚F)

Humidité relative <95% sans condensation @ 40°C

Degré de pollution 2

Catégorie d'installation II

Altitude d'installation 0 - 1000 m

Vibration 2 g / axe (2 - 100 Hz, IEC60068-2-6, EN50155, EN61373)

Résistance à l’impact 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)

Conforme EU RoHS Oui
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Anlaufzeit ≤ 600 ms

Auslaufzeit 0 s

Einstellungen

Nenn-Betriebsspannungsbereich 195.5 – 264.5 VAC

Leerlaufstrom ≤ 15 mA

Sperrspannung 1200 Vp

Nennfrequenz AC 50/60 Hz (+/- 5 Hz)

Nennisolationsspannung 250 VAC

Integrierter Varistor Ja

Einschaltspannung 90 VAC

Ausschaltspannung 25 VAC

Stromversorgung

Klima

Betriebs
RSBS2332A2V23C00HP: -20ºC to +65ºC (-4ºF to +149ºF)

RSBS2332A2V23C..HP: -20ºC to +55ºC (-4ºF to + 131ºF)

Lagertemperatur - 30˚C bis + 70˚C (- 22˚F bis +158 ˚F)

Relative Luftfeuchtigkeit <95% nicht kondensierend bei @ 40ºC

Verschmutzungsgrad 2

Installationskategorie II

Installationshöhe 0 - 1000 m

Schwingungsfestigkeit 2 g / Achsen (2 - 100 Hz, IEC60068-2-6, EN50155, EN61373)

Schockfestigkeit 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)

EU RoHS-konform Ja
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Rampe-op-tid ≤ 600 ms
Rampe-ned-tid 0 s

Indstillinger

Interval for driftsspænding 195.5 – 264.5 VAC
Forsyningsstrøm ved idle ≤ 15 mA
Blokeringsspænding 1200 Vp
Nominel isolationsspænding 50/60 Hz (+/- 5 Hz)
Gennemslagsfeltstyrke 250 VAC
Integreret varistor Ja
Pickup-spænding 90 VAC
Dropout-spænding 25 VAC

Strømforsyning

Miljø

Drift
RSBS2332A2V23C00HP: -20ºC to +65ºC (-4ºF to +149ºF)

RSBS2332A2V23C..HP: -20ºC to +55ºC (-4ºF to + 131ºF)

Opbevaringstemperatur - 30˚C til + 70˚C (- 22˚F til +158 ˚F)

Ativ fugtighed < 95% ikke-kondenserende ved 40°C.

Forureningsgrad 2

Installationskategori II

Installationshøjde 0 - 1000 m

Vibrationsmodstand 2 g / akse (2 - 100 Hz, IEC60068-2-6, EN50155, EN61373)

Slagfasthed 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)

EU RoHS overholdes Ja
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Tiempo de rampa ascendente ≤ 600 ms
Tiempo de rampa descendente 0 s

Ajustes

Rango de tensión de funcio-
namiento 195.5 – 264.5 VCA

Intensidad de alimentación en 
reposo ≤ 15 mA

Tensión de bloqueo 1200 Vp
Frecuencia nominal CA 50/60 Hz (+/- 5 Hz)
Tensión nominal de aisla-
miento 250 VCA

Varistor integrado Sí
Tensión de conexión 90 VCA
Tensión de desconexión 25 VCA

Alimentación

Ambiental

Temperatura de 
funcionamiento

RSBS2332A2V23C00HP: -20 ºC a +65 ºC (-4 ºF a +149 ºF)

RSBS2332A2V23C..HP: -20 ºC a +55 ºC (-4 ºF a + 131 ºF)

Temperatura de almacena-
miento - 30 ˚C a + 70 ˚C (- 22 ˚F a +158 ˚F)

Humedad relativa <95% sin condensación a 40 °C

Grado de contaminación 2

Categoría de instalación II

Altitud de instalación 0 - 1000 m

Resistencia a vibraciones 2 g / eje (2 - 100 Hz, IEC60068-2-6, EN50155, EN61373)

Resistencia a impactos 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)

Cumplimiento con UE RoHS Sí
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Tempo rampa di accelerazione ≤ 600 ms
Tempo rampa di decelerazione 0 s

Parametri

Gamma della tensione opera-
tiva 195.5 – 264.5 VCA

Minima corrente di alimentazi-
one ≤ 15 mA

Tensione di blocco 1200 Vp
Frequenza nominale 50/60 Hz (+/- 5 Hz)
Tensione di isolamento nomi-
nale 250 VCA

Varistore integrato Si
Tensione di innesco 90 VCA
Tensione di disinnesco 25 VCA

Alimentazione

Ambientali

Operativo
RSBS2332A2V23C00HP: -20ºC to +65ºC (-4ºF to +149ºF)

RSBS2332A2V23C..HP: -20ºC to +55ºC (-4ºF to + 131ºF)

Temperatura di immagazzina-
mento - 30˚C a + 70˚C (- 22˚F a +158 ˚F)

Umidità relativa <95% senza condensa @ 40°C

Grado di inquinamento 2

Categoria di installazione II

Altitudine di installazione 0 - 1000 m

Resistenza alle vibrazioni 2 g / axis (2 - 100 Hz, IEC60068-2-6, EN50155, EN61373)

Resistanza agli urti 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)

UE RoHS conformita Si
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Electromagnetic compatibility (EMC) - immunity

Electrostatic discharge (ESD) EN/IEC 61000-4-2
8 kV air discharge, 4 kV contact (PC2)

Radiated radio frequency
EN/IEC 61000-4-3
3 V/m, from 80 MHz to 1 GHz (PC1)
3 V/m, from 2 to 2.7 GHz (PC1)

Electrical Fast Transient (Burst)
EN/IEC 61000-4-4
Output: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Input: 1 kV, 5 kHz (PC2)

Conducted Radio Frequency EN/IEC 61000-4-6
3 V/m, from 0.15 to 80 MHz (PC1)

Electrical Surge

EN/IEC 61000-4-5
Output, line to line: 1 kV (PC2)
Output, line to earth: 2 kV (PC2)
Input, line to line: 0.5 kV (PC2)
Input, line to earth: 1 kV (PC2)

Voltage dips and interruptions EN/IEC 61000-4-11

Electromagnetic compatibility (EMC) - emissions
Radio interference field 
emissions (conducted)

CISPR 11, EN/IEC 55011
Class B1

Harmonics IEC/EN 61000-3-21

IEC/EN 61000-3-121

Disturbance power CISPR 14, IEC/EN 55014-11

Flicker IEC/EN 61000-3-111 (load conditions apply)

Compatibility and conformity

Conformance IEC/EN 60947-4-2, UL60947-4-2

Approvals
      

1. Applicable when current limit is ≤ 45 Arms

Note:
• Performance Criteria 1 (PC1): No degradation of performance or loss of function is allowed when the product is operated 

as intended.
• Performance Criteria 2 (PC2): During the test, degradation of performance or partial loss of function is allowed. However 

when the test is complete the product should return operating as intended by itself.
• Performance Criteria 3 (PC3): Temporary loss of function is allowed, provided the function can be restored by manual 

operation of the controls.
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Compatibilité électromagnétique (CEM) - Immunité

Décharge électrostatique (ESD) EN/IEC 61000-4-2
8 kV rejet d'air, 4 kV contact (PC2)

Fréquence radio rayonnée
EN/IEC 61000-4-3
3 V/m, de 80 MHz à 1 GHz (PC1)
3 V/m, de 2 à 2.7 GHz (PC1)

Immunité aux transitoires électr-
iques rapides

EN/IEC 61000-4-4
Sortie: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Entrée: 1 kV, 5 kHz (PC2)

Radio fréquence conduite EN/IEC 61000-4-6
3 V/m, de 0.15 à 80 MHz (PC1)

Surtension électrique

EN/IEC 61000-4-5
Sortie, ligne à ligne: 1 kV (PC2)
Sortie, ligne à terre: 2 kV (PC2)
Entrée, ligne à ligne: 0.5 kV (PC2)
Entrée, ligne à terre: 1 kV (PC2)

Chutes de tension et interrup-
tions EN/IEC 61000-4-11

Compatibilité électromagnétique (CEM) - Émissions
Interférence radio dans les émis-
sions de champ (par conduc-
tion)

CISPR 11, EN/IEC 55011
Classe B1

Harmoniques IEC/EN 61000-3-21

IEC/EN 61000-3-121

Puissance de perturbation CISPR 14, IEC/EN 55014-11

Vaciller IEC/EN 61000-3-111 (les conditions de charge s'appliquent)

Compatibilité et conformité

Conformité aux standards IEC/EN 60947-4-2, UL60947-4-2

Homologations

1. Applicable lorsque la limite de courant est ≤ 45 Arms

Notes:
• Critères de performance 1 (Critères de performance A): Aucune dégradation de la performance ni perte de fonction ne 
                                                                                    sont permises lorsque le produit est exploité comme prévu.
• Critères de performance 2 (Critères de performance B): Au cours du test, une dégradation de performance ou une perte 

partielle de fonction sont autorisées. Cependant, une fois le test 
terminé, le fonctionnement du relais doit reprendre de lui•même, 
comme prévu.

• Critères de performance 3 (Critères de performance C): Une perte temporaire de fonction est autorisée sous réserve de 
pouvoir restaurer la commande manuellement.
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Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Störfestigkeit
Störanfälligkeit gegen die Entla-
dungstatischer Elektrizität

EN/IEC 61000-4-2
8 kV Luftentladung, 4 kV Kontakt (PC2)

Störfestigkeit gegen hochfre-
quente elektromagnet. Felder

EN/IEC 61000-4-3
3 V/m, von 80 MHz bis 1 GHz (PC1)
3 V/m, von 2 bis 2.7 GHz (PC1)

Störfestigkeit gegen schnelle 
transiente elektrische Stör-
größen / BURST

EN/IEC 61000-4-4
Lastkreis: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Steuerkreis: 1 kV, 5 kHz (PC2)

Störfestigkeit gegen lei-
tungsgeführte Störgrößen,
induziert durch hochfrequente
Felder

EN/IEC 61000-4-6
3 V/m, von 0.15 bis 80 MHz (PC1)

Störfestigkeit gegen Störspan-
nungen

EN/IEC 61000-4-5
Lastkreis, Leitung auf Leitung: 1 kV (PC2)
Lastkreis, Leitung auf Erde: 2 kV (PC2)
Steuerkreis, Leitung auf Leitung: 0.5 kV (PC2)
Steuerkreis, Leitung auf Erde:1 kV (PC2)

Störfestigkeit gegen Spannung-
seinbrüche / Spannungsein-
brüche

EN/IEC 61000-4-11

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Störaussendung
ISM - Geräte - Funkstöreigen-
schaften; Grenzwerte und Mess-
verfahren (leitungsgeführte)

CISPR 11, EN/IEC 55011
Klasse B1

Oberschwingungen IEC/EN 61000-3-21

IEC/EN 61000-3-121

Störleistung CISPR 14, IEC/EN 55014-11

Flackern IEC/EN 61000-3-111 (load conditions apply)

Kompatibilität und Konformität

Standardkonformität IEC/EN 60947-4-2, UL60947-4-2

Zulassungen

1. Anwendbar, wenn die Strombegrenzung ist ≤ 45 Arms

Bemerkung:
• Leistungskriterien 1: Leistungsminderungen oder Funktionsverluste sind nicht zulässig, wenn das Produkt 

bestimmungsgemäß betrieben wird.
•  Leistungskriterien 2: Während des Tests sind Leistungsminderungen oder teilweise Funktionsverluste zulässig. Nach 

Abschluss des Tests muss das Produkt aber selbstständig in den bestimmungsgemäßen Betrieb 
übergehen.

•  Leistungskriterien 3: Zeitweilige Funktionsverluste sind zulässig, wenn die Funktion durch manuelle Betätigung der 
Steuerelemente wiederhergestellt werden kann.
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Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - immunitet
Elektrostatisk udladning (ESD) 
Immunitet

EN/IEC 61000-4-2
8 kV luftudladning, 4 kV kontakt (PC2)

Udstrålet Radiofrekvens Immu-
nitet

EN/IEC 61000-4-3
3 V/m, fra 80 MHz til 1 GHz (PC1)
3 V/m, fra 2 til 2,7 GHz (PC1)

Elektrisk Hurtigforsendelse 
(Burst) Immunitet

EN/IEC 61000-4-4
Udgang: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Indgang: 1 kV, 5 kHz (PC2)

Gennemført Radiofrekvens Im-
munitet

EN/IEC 61000-4-6
3 V/m, fra 0.15 til 80 MHz (PC1)

Electrical Surge Immunitet

EN/IEC 61000-4-5
Udgang, linje til linje: 1 kV (PC2)
Udgang, line til jord: 2 kV (PC2)
Indgang, linje til linje: 0.5 kV (PC2)
Indgang, linje til jord: 1 kV (PC2)

Spændingsdyk / Spændingsaf-
brydelser EN/IEC 61000-4-11

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Emissioner
Radiointerferensens spænding-
semissioner (ledet)

CISPR 11, EN/IEC 55011
Klasse B1

Harmonikere IEC/EN 61000-3-21

IEC/EN 61000-3-121

Forstyrrelsesstyrke CISPR 14, IEC/EN 55014-11

Flicker IEC/EN 61000-3-111 (Belastningsbetingelser gælder)

Kompatibilitet og overensstemmelse

Overholdelse af standarder IEC/EN 60947-4-2, UL60947-4-2

Godkendelser

1. Gælder når den nuværende grænse er ≤ 45 Arms

Bemærk:
•  Ydelseskriterium 1 (Performance Criteria A): Der tillades ikke en forringelse af ydeevnen eller tab af funktionsdygtighed 

når produktet anvendes ifølge forskrifterne.
• Ydelseskriterium 2 (Performance Criteria B): Under testen tillades en forringelse af ydeevnen eller delvis tab af 

funktionsdygtighed. Efter testen er blevet gennemført bør produktet 
imidlertid vende tilbage til normal drift af sig selv.

• Ydelseskriterium 3 (Performance Criteria C): Midlertidigt tab af funktionsdygtighed er tilladt under forudsætning af at 
funktionen kan genskabes ved manuel betjening af kontrollen.
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Compatibilidad electromagnética (EMC) - Inmunidad
Descarga electrostática ESD 
Inmunidad

EN/IEC 61000-4-2
8 kV descarga de aire, 4 kV contacto (PC2)

Radiofrecuencias radiadas 
Inmunidad

EN/IEC 61000-4-3
3 V/m, de 80 MHz a 1 GHz (PC1)
3 V/m, de 2 a 2.7 GHz (PC1)

Transitorios rápidos/ráfagas 
Inmunidad

EN/IEC 61000-4-4
Salida: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Entrada: 1 kV, 5 kHz (PC2)

Radiofrecuencias conducidas 
Inmunidad

EN/IEC 61000-4-6
3 V/m, de 0.15 a 80 MHz (PC1)

Picos eléctricos Inmunidad

EN/IEC 61000-4-5
Salida, fase a fase: 1 kV (PC2)
Salida, fase a tierra: 2 kV (PC2)
Entrada, fase a fase: 0.5 kV (PC2)
Entrada, fase a tierra: 1 kV (PC2)

Caídas e interrupciones de 
tensión Inmunidad EN/IEC 61000-4-11

Compatibilidad electromagnética (EMC) - Emisiones
Emisión de tensión por radio-
interferencia (conducida)

CISPR 11, EN/IEC 55011
Clase B1

Armónicos IEC/EN 61000-3-21

IEC/EN 61000-3-121

Poder de interferencia CISPR 14, IEC/EN 55014-11

Parpadeo IEC/EN 61000-3-111 (se aplican condiciones de carga)

Compatibilidad y conformidad

Conformidad con las normas IEC/EN 60947-4-2, UL60947-4-2

Homologaciones

1. Aplicable cuando el límite de corriente es ≤ 45 Arms

Nota:
• Criterio de ejecución 1 (PC 1): No se permite degradación de la ejecución o pérdida de la función cuando el producto 

funciona como debiera.
• Criterio de ejecución 2 (PC 2): Se permite la degradación de la ejecución o la pérdida parcial de la función durante la 

prueba. Sin embargo, cuando la prueba se ha completado, el producto debe volver por 
si mismo al funcionamiento que debe ser.

• Criterio de ejecución 3 (PC 3): Se permite la pérdida temporal del funcionamiento, siempre que se pueda restaurar la 
función actuando manualmente sobre los controles.
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Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Immunità

Scariche elettrostatiche (ESD) EN/IEC 61000-4-2
8 kV aria di scarico, 4 kV contatto (PC2)

Radio frequenza irradiata
EN/IEC 61000-4-3
3 V/m, da 80 MHz a 1 GHz (PC1)
3 V/m, da 2 a 2.7 GHz (PC1)

Transitori veloci (burst)
EN/IEC 61000-4-4
Uscita: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Ingresso: 1 kV, 5 kHz (PC2)

Radio frequenza condotta EN/IEC 61000-4-6
3 V/m, da 0.15 a 80 MHz (PC1)

Immunità elettrica

EN/IEC 61000-4-5
Uscita, da linea a linea: 1 kV (PC2)
Uscita, linea a terra: 2 kV (PC2)
Ingresso, da linea a linea: 0.5 kV (PC2)
Ingresso, linea a terra: 1 kV (PC2)

Cali e interruzioni di tensione EN/IEC 61000-4-11

Compatibilità elettromagnetiche (EMC) - Emissioni
Interferenza radio emessa
(condotta)

CISPR 11, EN/IEC 55011
Classe B1

Armoniche IEC/EN 61000-3-21

IEC/EN 61000-3-121

Potere di disturbo CISPR 14, IEC/EN 55014-11

Barlume IEC/EN 61000-3-111 (si applicano condizioni di carico)

Compatibilità e conformità

Conformità alle norme IEC/EN 60947-4-2, UL60947-4-2

Approvazioni

1. Applicabile quando il limite di corrente è ≤ 45 Arms

Note:
• Performance Criteria 1 (PC1): Possibile calo delle prestazioni o la perdita della funzionalità è possibile quando il prodotto 

sia utilizzato come previsto.
• Performance Criteria 2 (PC2): Durante la prova, il degrado delle prestazioni o parziale perdita di funzione è probabile. 

Tuttavia, quando il test è completo, il prodotto deve tornare a funzionare come previsto 
da scheda.

• Performance Criteria 3 (PC3): Perdita temporanea della funzione consentita, a condizione che la funzione possa essere 
ripristinata con funzionamento manuale dei controlli.
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Overload cycle @ 40ºC
surrounding temperature
(acc. to IEC/EN 60947-4-2)

AC53b: 1.9 - 1: 359

Maximum number of starts/hr
@ rated overload cycle @ 40ºC
surrounding temperature

10 (evenly distributed)

Rated operational current @ 
40°C 32 Arms

Current limit 45 Arms

Maximum starting current 80 Arms

Minimum load current 2.5 Arms

Minimum time between starts 6 minutes

Minimum time between stop to 
start 3 minutes

Outputs

Number of output relay 1

Function of relay Alarm

Rated operational voltage 250 VAC / 30 VDC

Rated insulation voltage 250 VAC

Dielectric withstand voltage 2.5 kV

Overvoltage category II

Type of control circuit Electromechanical relay

Number of contacts 2

Type of contacts Changeover: Normally closed (NC), Normally open (NO)

Type of current AC / DC

Rated operational current 3 Arms @ 250 VAC, 3 Arms @ 30 VDC

Auxiliary relays

Control voltage (Uc) 230 VAC (± 15%)

Control voltage range (Uc) 195.5 – 264.5 VAC

Maximum pick-up voltage 195.5 VAC

Minimum drop out voltage 25 VAC

Rated AC frequency 50 / 60 Hz (± 5 Hz)

Rated insulation voltage (Ui) 250 VAC

Control input current 3 mArms – 6 mArms

Inputs
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Cycle de surcharge Selon EN/IEC 
60947-4-2 à température ambiante de 
40°C

AC53b: 1.9 - 1: 359

Nombre maximal de démarrages hor-
aires en cycle de surcharge nominale 
à 40°C

10 (uniformément répartis)

Courant nominal de fonctionnement 
à 40°C 32 Arms

Limite de courant 45 Arms

Courant de démarrage maximum 80 Arms

Courant minimal de charge 2.5 Arms

Temps minimum entre démarrages 6 minutes

Temps minimum entre un arrêt et un 
démarrage 3 minutes

Sorties

Nombre de relais de sortie 1

Fonction des relais Alarme

Tension nominale de fonctionnement 250 VCA / 30 VDC

Tension nominale d'isolation 250 VCA

Tension diélectrique supportée 2.5 kV

Alimentation du système II

Type de circuit de commande Relais électromagnétique

Nombre de contacts 2

Type des contacts Passage: Normalement fermé (NF), Normalement ouvert (NO)

Type de courant AC / DC

Courant nominal de fonctionnement 3 Arms @ 250 VCA, 3 Arms @ 30 VDC

Relais auxiliaires

Tension de commande Uc 230 VCA (± 15%)

Gamme de tension de commande Uc 195.5 – 264.5 VCA

Tension maximale à l'enclenchement 195.5 VCA

Tension minimale à la retombée 25 VCA

Fréquence nominale CA 50 / 60 Hz (± 5 Hz)

Tension nominale d'isolation Ui 250 VCA

Courant d'entrée de commande 3 mArms – 6 mArms

Entrées

9Carlo Gavazzi Ltd.

RSBS

RSBS DS DEU18/03/2026

Überlast-Schaltspiel Gemäß 
EN/IEC 60947-4-2 @ 40°C 
Umgebungstemperatur

AC53b: 1.9 - 1: 359

Maximale Anzahl Startvorgänge 
pro Stunde @ 40°C Nenn-Über-
last-Schaltspiel

10 (gleichmäßig verteilt)

Nennbetriebsstrom @ 40°C 32 Arms

Strombegrenzung 45 Arms

Max. Anlaufstrom 80 Arms

Minimaler Laststrom 2.5 Arms

Minimale Zeit zwischen den 
Starts 6 Minuten

Minimale Zeit zwischen Stop 
und Start 3 Minuten

Ausgänge

Anzahl der Ausgangsrelais 1

Relaisfunktion Alarm

Nenn-Betriebsspannung 250 VAC / 30 VDC

Nenn-Betriebsspannung 250 VAC

Durchschlagsspannung 2.5 kV

Überspannungskategorie II

Art der Steuerschaltung Elektromagnetisches Relais

Anzahl der Kontakte 2

Art der Kontakte Umstellung: Öffner (NC), Schließer (NO)

Stromart AC / DC

Nenn-Betriebsstrom 3 Arms @ 250 VAC, 3 Arms @ 30 VDC

Hilfsrelais

Steuerspannung (Uc) 230 VAC (± 15%)

Steuerspannungsbereich (Uc) 195.5 – 264.5 VAC

Max. Einschaltspannung 195.5 VAC

Min. Ausschaltspannung 25 VAC

Nennfrequenz AC 50 / 60 Hz (± 5 Hz)

Nennisolationsspannung (Ui) 250 VAC

Eingangsstrom Steuereingang 3 mArms – 6 mArms

Eingänge

9Carlo Gavazzi Ltd.

RSBS

RSBS DS DAN18/03/2026

Overbelastningscyklus iht. EN/ IEC 
60947-4-2 ved omgivende temperatur 
på 40°C

AC53b: 1.9 - 1: 359

Maks. antal opstarter pr. time ved 
40°C ved nominelle overbelastnings-
cyklusser

10 (jævnt fordelt)

Nominel driftsstrøm ved 40°C 32 Arms

Strømgrænseværdier 45 Arms

Maks. startstrømmen 80 Arms

Mindste belastningsstrøm 2.5 Arms

Mindste belastningsstrøm 6 minutter

Minimumtid mellem stop og start 3 minutter

Udgange

Antal outputrelæer 1

Relæfunktion Alarm

Nominel driftsspænding 250 VAC / 30 VDC

Nominel isolationsspænding 250 VAC

Dielektrisk holdespænding 2.5 kV

Overspændingskategori II

Styrekredsløbstype Elektromagnetisk relæ

Antal kontakter 2

Antal kontakter Skiftedag: Normalt lukket (NC), Normalt åben (NO)

Strømtype AC / DC

Nominel driftsstrøm 3 Arms @ 250 VAC, 3 Arms @ 30 VDC

Hjælperelæer

Styrespænding (Uc) 230 VAC (± 15%)

Kontrol spændingsområde (Uc) 195.5 – 264.5 VAC

Maks. pickup-spænding 195.5 VAC

Min. dropout-spænding 25 VAC

Nominel vekselstrømsfrekvens 50 / 60 Hz (± 5 Hz)

Nominel isolationsspænding (Ui) 250 VAC

Kontrolindgangsstrøm 3 mArms – 6 mArms

Indgange

9Carlo Gavazzi Ltd.

RSBS

RSBS DS ESP18/03/2026

Ciclo de sobrecarga (según EN/IEC 
60947-4-2) a 40 °C de temperatura 
ambiente

AC53b: 1.9 - 1: 359

Máx. número de arranques por hora 
a ciclo de sobrecarga y a 40ºC de tra. 
ambiente

10 (distribuidos uniformemente)

Intensidad nominal de  
funcionamiento a 40 °C 32 Arms

Límite de intensidad 45 Arms

Máx. intensidad de arranque 80 Arms

Mínima intensidad de la carga 2.5 Arms

Tiempo mín. entre arranques 6 minutos

Tiempo mín. entre parada y arranque 3 minutos

Salidas

Número de relés de salida 1

Función de los relés Alarma

Tensión nominal de funcionamiento 250 VCA / 30 VCC

Tensión nominal de aislamiento 250 VCA

Tensión dieléctrica 2.5 kV

Categoría de sobretensión II

Tipo de circuito de control Conmutado: Relé electromecánico

Número de contactos 2

Tipo de contactos Conmutado: Normalmente cerrado (NC), Normalmente abierto (NA)

Tipo de intensidad CA / CC

Intensidad nominal 3 Arms @ 250 VCA, 3 Arms @ 30 VCC

Relés auxiliares

Tensión de control (Uc) 230 VCA (± 15%)

Rango de tensión de control (Uc) 195.5 – 264.5 VCA

Tensión de conexión 195.5 VCA

Tensión de desconexión 25 VCA

Frecuencia CA nominal 50 / 60 Hz (± 5 Hz)

Tensión nominal de aislamiento (Ui) 250 VCA

Intensidad de entrada de control 3 mArms – 6 mArms

Entradas
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Ciclo di sovraccarico @ 40°C tem-
peratura ambiente (secondo EN/IEC 
60947-4-2)

AC53b: 1.9 - 1: 359

Massimo numero di avviamenti orari a 
40°C ciclo di sovraccarico 10 (uniformemente distribuito)

Corrente nominale a 40°C 32 Arms

Limite di corrente 45 Arms

Massima corrente di avviamento 80 Arms

Minimum load current 2.5 Arms

Tempo minimo tra accensioni 6 minuti

Tempo minimo tra Stop e Start 3 minuti

Uscite

Numero uscite a relè 1

Funzione dei relè Allarme

Tensione nominale operativa 250 VCA / 30 VCC

Tensione nominale di isolamento 250 VCA

Tensione rigidità dielettrica 2.5 kV

Categoria di sovratensione II

Tipo di dispositivo di controllo Relè elettromeccanico

Numero contatti 2

Tipo di contatti Relè di commutazione: Normalmente chiuso (NC), Normalmente aperto 
(NO)

Tipo di corrente CA / CC

Corrente nominale 3 Arms @ 250 VCA, 3 Arms @ 30 VCC

Relè ausiliari

Tensione di controllo (Uc) 230 VCA (± 15%)

Gamma tensione di controllo (Uc) 195.5 – 264.5 VCA

Max. tensione di innesco (pick up) 195.5 VCA

Min. tensione di disinnesco (drop out) 25 VCA

Frequenza nominale 50 / 60 Hz (± 5 Hz)

Tensione di isolamento nominale Ui 250 VCA

Corrente ingresso di controllo 3 mArms – 6 mArms

Ingressi
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Performance

Model IEC rated current RSBS2332A2V23Cxx
RSBS 32 Arms 4.4 kW / 5 HP

Current / power ratings: kW and HP @ 40°C

Ratings: 
kW rating according to IEC/EN 60947-4-2

Terminal markings

Marking
R Connection to compressor main winding (R)
Rc Connection to run capacitor
L / L1 Mains supply connection
N / L2 Supply neutral connection (L2 connection for U.S. applications)
On Control input signal (start signal)
S Connection to compressor start winding (S)
Sc Connection to external start capacitor

Connection Diagrams

RSBS2332A2V23C..HP RSBS2332A2V23C00HP
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Performance

Version IEC - Courant nominal RSBS2332A2V22Cxx
RSBS 32 Arms 4.4 kW / 5 HP

Courant / Puissances nominales: kW et HP @ 40°C

Puissances nominales:
kW suivant la norme IEC/EN 60947-4-2

Marquage
R Connexion à l’enroulement principal du compresseur (R)
Rc Raccordement du condensateur de marche
L / L1 Connection de alimentation moteur
N / L2 Connexion au neutre (connexion à L2 pour les applications U.S.)
On Entrée du signal de commande (démarrage)
S Connexion à l’enroulement de démarrage du compresseur (S)
Sc Connexion au condensateur de démarrage externe

Schémas de câblage
Configuration de la connexion

RSBS2332A2V23C..HP RSBS2332A2V23C00HP
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Leistung

Model IEC Nennbetriebsstrom RSBS2332A2V22Cxx
RSBS 32 Arms 4.4 kW / 5 HP

Nennstrom/-leistung: kW und PS @ 40°C

Nennwerte:
Leistungsangaben (kW) gemäß IEC/EN 60947-4-2

Marking
R R: Hauptwicklung (R)
Rc Rc: Anschluss für Betriebskondensator
L / L1 L / L1: Anschluss von Motorversorgung
N / L2 N / L2: Neutralleiter (L2-Anschluss für US-Anwendungen)
On ON: Steuersignal (Start)
S S: Anlaufwicklung (S)
Sc Sc: Anschluß für externen Startkondensator

Anschlussschaltpläne
Anschlusskonfiguration

RSBS2332A2V23C..HP RSBS2332A2V23C00HP
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Ydelse

Model IEC-dimensioneret strøm RSBS2332A2V22Cxx
RSBS 32 Arms 4.4 kW / 5 HP

Dimensionering for strøm/effekt: kW og HP ved 40°C

Bedømmelser:
kW-dimensionering iht.: IEC/EN 60947-4-2

Marking
R Tilslutning til kompressorens hovedviklinger (R)
Rc Tilslutning til driftskondensator
L / L1 Spændingsforsyning forbindelse
N / L2 Neutral forbindelse (L2-forbindelse til amerikanske applikationer)
On Kontrolindgangssignal (startsignal)
S Tilslutning til kompressor startvikling (S)
Sc Tilslutning til ekstern startkondensator

Forbindelsesdiagram
Tilslutningskonfiguration

RSBS2332A2V23C..HP RSBS2332A2V23C00HP
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Comportamiento

Código Intensidad nominal de 
funcionamiento IEC RSBS2332A2V22Cxx

RSBS 32 Arms 4.4 kW / 5 CV

Valores de intensidad/potencia: kW y CV @ 40 °C

Valores:
kW según IEC/EN 60947-4-2

Terminales
R Conexión del bobinado principal del compresor (R)
Rc Conexión del condensador de marcha
L / L1 Conexión de la alimentación de red
N / L2 Conexión del neutro (conexión L2 en aplicaciones para EEUU)
ON Entrada de señal de control (señal de arranque)
S Conexión del bobinado de arranque del compresor (S)
Sc Conexión del condensador de arranque externo

Diagramas de conexiones
Configuración de las conexiones

RSBS2332A2V23C..HP RSBS2332A2V23C00HP
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Prestazioni

Modello Corrente IEC RSBS2332A2V22Cxx
RSBS 32 Arms 4.4 kW / 5 HP

Valori corrente / potenza: kW e HP @ 40°C

Nota:
Valori potenza in kW: conformi a IEC/EN60947-4-2

Marcatura
R Collegamento all’avvolgimento principale del compressore (R)
Rc Eseguire la connessione del condensatore
L / L1 Connessione di alimentazione di motore
N / L2 Connessione neutra di alimentazione (connessione L2 per applicazioni U.S.)
On Controllo del segnale di ingresso (segnale di avvio)
S Collegamento all’avviamento del compressore (S)
Sc Collegamento a condensatore di avviamento esterno

Schemi di collegamento
Configurazione di connessione

RSBS2332A2V23C..HP RSBS2332A2V23C00HP
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Note: Use 75ºC Copper (Cu) conductors

Connection Specifications

Main conductors (R, Rc, L /L1, N / L2, ON, S, Sc)
Flexible (solid or stranded) 0.5 – 16 mm2, AWG 20 - 6

Terminal screws M4
Maximum tightening torque 1.19 Nm (10.5 lb-in)
Stripping length 8.0 mm

Auxiliary conductors (11, 12, 14)
Flexible (solid or stranded) 0.2 – 1.5 mm2, AWG 30 - 12

Terminal screws M3

Maximum tightening torque 0.5 Nm (4.5 lb-in)

Stripping length 7.0 mm - 8.0 mm

 

Wiring diagram - RSBS..V23C..HP
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Wiring diagram - RSBS..V23C00HP
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Wiring Diagrams

Note: Install a 15 kΩ (2W) resistor in parallel to the start capacitor in case of RSBS..C00HP.
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Nota: Conducteurs cuivre (Cu) 75°C

Caractéristiques des conducteurs

Conducteurs ligne (R, Rc, L /L1, N / L2, ON, S, Sc)
Souple (massif ou toronné) 0.5 – 16 mm2, AWG 20 - 6

Vis des bornes M4
Couple de serrage 1.19 Nm (10.5 lb-in)
Longueur à dénuder 8.0 mm

Conducteurs auxiliaires (11, 12, 14)
Souple (massif ou toronné) 0.2 – 1.5 mm2, AWG 30 - 12

Vis des bornes M3

Couple de serrage 0.5 Nm (4.5 lb-in)

Longueur à dénuder 7.0 mm - 8.0 mm

Schémas de câblage

 

Schéma de câblage - RSBS..V23C..HP
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Schéma de câblage - RSBS..V23C00HP
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Nota: Pour le RSBS..C00HP, installer une résistance (2W) 15 kΩ parallèlement au condensateur de démarrage.
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Hinweis: 75°C-Kupferleiter (Cu) verwenden.

Anschlusseigenschaften

Netzleiter (R, Rc, L /L1, N / L2, ON, S, Sc)
Flexible (massiv oder Litze) 0.5 – 16 mm2, AWG 20 - 6

Anschlussschraube M4
Drehmomentangabe 1.19 Nm (10.5 lb-in)
Abisiolierlänge 8.0 mm

Hilfsleiter (11, 12, 14)
Flexible (massiv oder Litze) 0.2 – 1.5 mm2, AWG 30 - 12

Anschlussschraube M3

Drehmomentangabe 0.5 Nm (4.5 lb-in)

Abisiolierlänge 7.0 mm - 8.0 mm

Schaltpläne

 

Schaltplan - RSBS..V23C..HP
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Schaltplan - RSBS..V23C00HP
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Hinweis: Installieren Sie beim RSBS..C00HP parallel zum Startkondensator einen (2W) 15-kΩ -Widerstand.

11Carlo Gavazzi Ltd.

RSBS

RSBS DS DAN18/03/2026

Note: Brug 75ºC kobber (Cu) ledere

Forbindelsesspecifikationer

Linjeledere (R, Rc, L /L1, N / L2, ON, S, Sc)
Fleksibel (fast eller strenget) 0.5 – 16 mm2, AWG 20 - 6

Terminalskruer M4
Maks. spændningsmoment 1.19 Nm (10.5 lb-in)
Afisoleringslængde 8.0 mm

Hjælpeledere (11, 12, 14)
Fleksibel (fast eller strenget) 0.2 – 1.5 mm2, AWG 30 - 12

Terminalskruer M3

Maks. spændningsmoment 0.5 Nm (4.5 lb-in)

Afisoleringslængde 7.0 mm - 8.0 mm

Kablingsdiagrammer

 

Ledningsdiagram - RSBS..V23C..HP
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Bemærk: Monter en (2W) 15 kΩ -modstand parallelt med startkondensatoren for RSBS..C00HP.
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Nota: Usar conductores de cobre de 75ºC

Datos del Conductor

Conductores de línea (R, Rc, L /L1, N / L2, ON, S, Sc)
Flexible (macizo o trenzado) 0.5 – 16 mm2, AWG 20 - 6

Terminales a tornillo M4
Máx. par de apriete 1.19 Nm (10.5 lb-in)
Longitud retirada de reves-
timiento del cable 8.0 mm

Conductores auxiliares (11, 12, 14)
Flexible (macizo o trenzado) 0.2 – 1.5 mm2, AWG 30 - 12

Terminales a tornillo M3

Máx. par de apriete 0.5 Nm (4.5 lb-in)
Longitud retirada de reves-
timiento del cable 7.0 mm - 8.0 mm

Diagramas de conexiones

 

Diagrama de cableado - RSBS..V23C..HP
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Diagrama de cableado - RSBS..V23C00HP

L/L1
N/L2

K1

C
R

S

M1~

Run 
cap

Start 
cap

R
R

c
L/L1

N
/L2

O
N

S
S

c

Nota: Instalar una resistencia de (2W) 15kΩ en paralelo al condensador de arranque con los modelos RSBS..C00HP.
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Nota: Usare conduttori in rame a 75°C

Caretteristiche dei conduttori

Conduttori di linea (R, Rc, L /L1, N / L2, ON, S, Sc)
Flessibile (solido o intrecciato) 0.5 – 16 mm2, AWG 20 - 6

Terminali a vite M4
Coppia di serraggio massima 1.19 Nm (10.5 lb-in)
Lunghezza spellatura 8.0 mm

Conduttori Secondari (11, 12, 14)
Flessibile (solido o intrecciato) 0.2 – 1.5 mm2, AWG 30 - 12

Terminali a vite M3

Coppia di serraggio massima 0.5 Nm (4.5 lb-in)

Lunghezza spellatura 7.0 mm - 8.0 mm

 

Diagramma di cablaggio - RSBS..V23C..HP
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Nota: Installare una resistenza da (2W) 15 kΩ in parallelo al condensatore di avvio in caso di RSBS..C00HP.

Schemi di connessione
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Alarms

The RSBS includes a number of diagnostics and protection features each of which is signalled through a flashing sequence 
on the red LED.

Note: In case there is a fault in the internal power supply (PSU) of the RSBS, the green LED (and not the red LED) will start 
flashing. In this condition, the relay contact will not change state.

Troubleshooting

State Supply
(Green LED)

Delay 
(Orange LED)

Alarm
(Red LED)

Relay contact 
position (12, 11, 14)

Idle ON OFF OFF 11, 12
Ramping ON OFF OFF 11, 12
Bypass ON OFF OFF 11, 12
Alarm ON OFF Flashing 11, 14
Alarm recovery ON OFF Flashing 11, 14
Recovery time2 
(between starts) ON ON OFF 11, 12

Internal power supply 
fault Flashing OFF OFF 11, 12

LED and Relay status indications

2.  If supply on RSBS is removed before the recovery period (6 mins) has elapsed, when supply is restored, the remaining 
delay will continue until the remaining recovery time (before supply removal) is over.

Flashing sequence

Every alarm that the RSBS will trigger will be signalled via a specific flashing sequence on the red LED. The specific alarm 
will flash with a period of 2 s ON, 2 s OFF.

Flashing sequence during recovery from alarm
When the alarm can self-recover, the flashing sequence of the red LED will be interleaved with a 6 s ON-OFF-ON flashing 
sequence and then the flashing sequence will repeat (see diagram below).
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Alarmes

Le RSBS intègre un certain nombre de fonctions de diagnostic et de protection, chaque fonction étend signalée par une 
diode rouge qui clignote en séquence.

Nota: En cas de défaut du bloc d’alimentation interne du RSBS, la LED verte commencera à clignoter (et non la LED 
rouge). Dans cette condition, le contact de relais ne changera pas d’état.

Défauts

Etat Alimentation
(LED verte)

Retard
(LED orange)

Alarme
(LED rouge)

Position des con-
tacts de relais 

(12, 11, 14)
Marche à vide ON OFF OFF 11, 12
État accélération ON OFF OFF 11, 12
Bipasse ON OFF OFF 11, 12
Alarme ON OFF ALLUMÉE 11, 14
Récupération d'alarme ON OFF ALLUMÉE 11, 14
Temps de récupé-
ration2 (entre les 
départs)

ON ON OFF 11, 12

Erreur d'alimentation 
interne ALLUMÉE OFF OFF 11, 12

LED d’indication d’état

2. En cas de coupure d'alimentation du RSBS que la période de recouvrement (6 mn) ne soit écoulée, le temps de 
recouvrement restant (avant la coupure d’alimentation) continuera à s’écouler jusqu’à la fin, une fois l’alimentation 
rétablie.

Séquence clignotante

Chaque alarme déclenchée par le RSBS sera signalée par une séquence clignotante spécifique sur le voyant rouge.

Séquence de clignotement pendant la période de rétablissement d’une condition d’alarme
Lorsque l’alarme a une capacité de rétablissement automatique, la séquence de clignotement de la LED rouge s’imbriquera 
dans une séquence de clignotement ON-OFF-ON de 6 s, puis la séquence de clignotement recommencera (voir le dia-
gramme ci-dessous).

 
 

Rétablissement de l'état d'alarme
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Alarme

Das RSBS ist mit verschiedenen Diagnose- und Schutzfunktionen ausgestattet. Alle diese Funktionen werden mithilfe 
einer Blinksequenz der roten LED signalisiert.

Hinweis: Falls ein Fehler in der internen Stromversorgung (Netzteil) des RSBS vorliegt, beginnt die grüne LED (anstelle der 
roten LED) zu blinken. In diesem Fall wird der Zustand des Relaiskontakts nicht geändert.

Problembehebung

Zustand
Spannungs-
versorgung
(Grüne LED)

Verzögern
(Orange LED)

Alarm
(Rote LED)

Relais 
Zustandsanzeigen 

(12, 11, 14)
Leerlaufzustand Ein Aus Aus 11, 12
Anlaufzustand Ein Aus Aus 11, 12
Überbrückungszu-
stand Ein Aus Aus 11, 12

Alarm Ein Aus Blinken 11, 14
Alarmwiederherstel-
lung Ein Aus Blinken 11, 14

Erholungszeit2 
(zwischen den Starts) Ein Ein Aus 11, 12

Interner PSU fehler Blinken Aus Aus 11, 12

Status-LED-Anzeigen

2.  Wenn die Stromversorgung des RSBS unterbrochen wird, bevor die Erholungszeit (6 Minuten) verstrichen ist, wird die 
Erholungsphase beim Wiederherstellen der Stromversorgung fortgesetzt, bis die restliche erforderliche Erholungszeit 
(vor der Unterbrechung der Stromversorgung) verstrichen ist.

Blinksequenz

Jeder Alarm, den der RSBS auslöst, wird durch eine bestimmte Blinksequenz auf der roten LED signalisiert.

Blinksequenz während der Erholung vom Alarm
Wenn die automatische Erholung vom Alarm möglich ist, wird die Blinksequenz der roten LED durch eine 6 Sekunden 
lange AN-AUS-AN-Blinksequenz unterbrochen und anschließend fortgesetzt (siehe folgendes Diagramm).

 
 

Erholung vom Alarm
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Alarmer

RSBS’en indeholder en række funktioner til diagnosticering og beskyttelse. Disse varsles med en sekvens af røde LED-
blink.

Bemærk: Såfremt der er en fejl i den indvendige strømforsyning (PSU) på RSBS, vil den grønne LED (og ikke den røde 
LED) begynde at blinke. I denne tilstand skifter relækontakten ikke tilstand.

Fejlfinding

Tilstand Forsyning
(grøn LED)

Forsinke
(Orange LED)

Alarm
(rød LED)

Position for relækon-
takt (12, 11, 14)

Idle TIL FRA FRA 11, 12
Rampe TIL FRA FRA 11, 12
Bypass TIL FRA FRA 11, 12
Alarmtilstand TIL FRA Blinker 11, 14
Alarmgenoprettelse TIL FRA Blinker 11, 14
Gendannelsestid2 
(mellem starter) TIL TIL FRA 11, 12

Intern PSU fejl Blinker FRA FRA 11, 12

LED-statusindikationer

2.  Hvis forsyningen til RSBS fjernes, inden gendannelsesperioden (6 minutter) er gået, vil den resterende forsinkelse 
fortsætte, når forsyningen er gendannet, indtil den resterende gendannelsestid (før forsyningen blev fjernet) er gået.

Blinkende sekvens

Hver alarm, som RSBS'en udløser, bliver signaleret via en bestemt blinkende sekvens på den røde LED.

Blinksekvensen på alarmen under gendannelse
Når alarmen kan gendanne sig selv, vil blinksekvensen for den røde LED interleave i en blinksekvens (ON-OFF-ON) på 6 
sekunder, og derefter gentages blinksekvensen (se nedenstående diagram).

 
 

Alarmen under gendannelse
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Alarmas

RSBS incluye diagnósticos y protecciones que se indican mediante la secuencia de parpadeos del LED rojo.

Nota: En el caso de fallo en la fuente de alimentación interna de RSBS, el LED verde (y no el LED rojo) comenzará a 
parpadear. En esta condición, el contacto de relé no cambiará de estado.

Soluciones

Estado Alimentación 
(LED verde)

Retrasar
(LED naranja)

Alarma 
(LED rojo)

Relé posición de 
contacto (12, 11, 14)

Reposo ON OFF OFF 11, 12
Rampa ON OFF OFF 11, 12
Bypass ON OFF OFF 11, 12
Alarma ON OFF PARPADEANDO 11, 14
Recuperación de 
alarma ON OFF PARPADEANDO 11, 14

Tiempo de recupe-
ración2 (entre 
arranques)

ON ON OFF 11, 12

Fallo fte. alimentación 
interna PARPADEANDO OFF OFF 11, 12

Indicaciones LED de los estados

2.  Si se desconecta la alimentación de RSBS antes de que transcurra el periodo de recuperación (6 minutos), cuando 
se restablezca la alimentación, el retardo restante continuará hasta completar el tiempo de recuperación restante.

Secuencia de parpadeos

Cada alarma que RSBS active se señalizará a través de una secuencia de parpadeo específica en el LED rojo, con un 
periodo de 2s ON, 2s OFF.

Secuencia de parpadeos durante la recuperación desde un estado de alarma
Cuando la alarma se puede recuperar automáticamente, la secuencia de parpadeos del LED rojo se repetirá cada 6 se-
gundos. (ver diagrama a continuación).

 
 

Recuperación desde un estado de alarma
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Allarmi

L’ RSBS dispone di una serie di funzioni di diagnostica e protezione, ciascuna delle quali è segnalata attraverso una se-
quenza di lampeggi del LED rosso.

Nota: In caso di guasto all'alimentatore interno (PSU) dell'RSBS, il LED verde (e non il LED rosso) inizierà a lampeggiare. 
In questa condizione, il contatto del relè non cambierà stato.

Ricerca guasti

Stato Alimentazione
(LED verde)

Ritardo
(LED arancione)

Allarme
(LED rosso)

Posizione contatti 
relè (12, 11, 14)

Inattivo ON OFF OFF 11, 12
Rampa ON OFF OFF 11, 12
Bypass ON OFF OFF 11, 12
Allarme ON OFF Lampeggiante 11, 14
Ripristino allarme ON OFF Lampeggiante 11, 14
I tempi di recupero2 
(tra le partenze) ON ON OFF 11, 12

Errore interno 
dell'alimentazione Lampeggiante OFF OFF 11, 12

Indicazioni LED di stato

2. Se l’alimentazione su RSBS viene rimossa prima che sia trascorso il periodo di recupero (6 minuti), quando 
l’alimentazione viene ripristinata, il ritardo rimanente continuerà fino al termine del tempo di recupero rimanente (prima 
della rimozione dell’ alimentazione).

Sequenza di lampeggi

Ogni allarme che l'RSBS attiverà sarà segnalato tramite una sequenza lampeggiante specifica sul LED rosso. L'allarme 
specifico lampeggerà con un periodo di 2 s ON, 2 s OFF.

Sequenza lampeggiante durante il ripristino dall'allarme
Quando l'allarme può auto-ripristinarsi, la sequenza di lampeggiamento del LED rosso si alternerà con una sequenza di 
lampeggio ON-OFF-ON di 6 s, quindi la sequenza di lampeggi si ripeterà (vedere lo schema seguente).

 
 

Ripristino dall'allarme
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Flashing sequence when user intervention is required
In the case where user intervention is required to perform a hard reset, the flashing sequence of the alarm will be followed 
by a 6 s OFF period followed by the flashing sequence. This flashing sequence will repeat itself until a hard reset is per-
formed.

Number of flashes 2
Alarm Under voltage3

Alarm description

The under voltage alarm will be triggered when the supply voltage (Ue) is:-
Condition 1: Ue < 190 VAC for ≥ 1 s
Condition 2: 140 VAC < Ue < 160 VAC for ≥ 200 ms
Condition 3: 90 VAC < Ue < 140 VAC for ≥ 100 ms
Condition 4: Ue = 0 VAC for > 50 ms (+20 ms)

Alarm recovery period 5 mins (from the moment when voltage is within operational range)
Consecutive alarms for 
hard reset N/A

Action to recover alarm The alarm will self-recover after the recovery period. Voltage dips/interruptions during re-
covery between starts and/or alarm recovery shall be ignored.

Troubleshooting • Check for any loose connections on L / L1 and N / L2 terminals.
• Check quality and level of supply voltage after compressor starts.

3. The under-voltage alarm is only active in bypass state

Number of flashes 3
Alarm Locked rotor

Alarm description The locked rotor alarm will be triggered when the measured current (in bypass state) ex-
ceeds 32 AAC. The alarm trigger time will vary according to the chart below.

Alarm recovery period 5 minutes
Consecutive alarms for 
hard reset 4

Action to recover alarm The alarm will self-recover after the recovery period. If this alarm is triggered on 4 con-
secutive starts, user intervention will be required to reset the power supply (L/L1 & L2/N).

Troubleshooting • Check compressor windings resistance to check if motor is damaged.
• Check for any blockage in the system.

Measured current (Arms) Time to trip (s)
33.6 1
35.2 0.5
38.4 0.2
41.6 0.1

≥ 44.8 0.05
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Séquence de clignotement lorsqu’une intervention de l’utilisateur est requise
Dans le cas d’une nécessité d’intervention de l’utilisateur pour effectuer une réinitialisation matérielle, la séquence de 
clignotement de l’alarme sera suivie d’une période OFF de 6 s, puis de la séquence de clignotement. Cette séquence de 
clignotement sera répétée jusqu’à ce qu’une réinitialisation matérielle soit effectuée.

Intervention de l’utilisateur est requise

Nombre de clignotements 2
Alarme Sous-tension3

Description de l'alarme

L’alarme de sous-tension se déclenchera lorsque la tension d’alimentation (Ue) sera :-
Condition 1: Ue < 190 VCA pendant ≥ 1 s
Condition 2: 140 VCA < Ue <160 VCA pendant ≥ 200 ms
Condition 3: 90 VCA < Ue < 140 VCA pendant ≥ 100 ms
Condition 4: Ue = 0 VCA pour > 50 ms (+20 ms)

Période d'acquittement 
d'une alarme 5 minutes (à partir du moment où la tension se trouve dans la plage de fonctionnement)

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

N/A

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

L'alarme se rétablira automatiquement après la période de récupération. Les chutes ou 
interruptions de tension se produisant lors d'un recouvrement entre démarrages et/ou d’un 
rétablissement sur alarme sont ignorées.

Localisation de défauts
• Constater le bon serrage des connexions, côtés L / L1 et N / L2 du démarreur progressif.
• La qualité et le niveau de la tension d’alimentation doivent être contrôlés après le démar-

rage du compresseur.

3. L’alarme de sous-tension est active uniquement en condition de bipasse

Nombre de clignotements 3
Alarme Rotor bloqué

Description de l'alarme
L’alarme de rotor verrouillé se déclenchera lorsque le courant mesuré (en état de bipasse) 
dépassera 32 ACA. Le temps de déclenchement de l’alarme varie selon le tableau ci-
dessous.

Période d'acquittement 
d'une alarme 5 minutes

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

2

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

L'alarme se rétablira automatiquement après la période de récupération. Si l’alarme se 
déclenche sur 4 démarrage consécutifs, l’intervention de l’utilisateur est nécessaire pour 
réinitialiser l’alimentation électronique (L/L1 & L2/N).

Localisation de défauts
• Constater l'absence de détérioration du compresseur en mesurant la résistance des 

enroulements moteur.
• Constater l’absence de tout blocage du systeme.

Courant mesuré (Aeff.) Temps de déclenchement (s)
33.6 1
35.2 0.5
38.4 0.2
41.6 0.1

≥ 44.8 0.05
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Blinksequenz wenn Benutzereingriff erforderlich
Falls ein Benutzereingriff erforderlich ist, um ein hartes Rücksetzen durchzuführen, folgt nach der Blinksequenz des Alarms 
eine 6 Sekunden lange AUS-Phase, nach der die Blinksequenz fortgesetzt wird. Diese Blinksequenz wird so lange wieder-
holt, bis ein hartes Rücksetzen ausgeführt wurde.

Benutzereingriff erforderlich

Anzahl der Blinksignale 2
Alarm Unterspannung3

Alarmbeschreibung

Der Unterspannungsalarm wird ausgelöst, wenn die Versorgungsspannung (Ue) folgen-
den Wert erreicht:-
Bedingung 1: Ue < 190 VAC für ≥ 1 s
Bedingung 2: 140 VAC < Ue < 160 VAC für ≥ 200 ms
Bedingung 3: 90 VAC < Ue < 140 VAC für ≥ 100 ms
Bedingung 4: Ue = 0 VAC für > 50 ms (+20 ms)

Alarmerholungsphase 5 Minuten (ab dem Zeitpunkt, zu dem die Spannung innerhalb des Betriebsbereichs liegt)
Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

N/A

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms

Der Alarm wird nach der Erholungsphase automatisch wiederhergestellt. Spannungsein-
brüche und -unterbrechungen während der Erholung zwischen Startvorgängen und/oder 
Erholungen vom Alarm werden ignoriert.

Problembehebung • Überprüfen Sie die Versorgungsspannung zwischen den Anschlüssen L / L1 und N / L2.
• Prüfen Sie nach dem Kompressorstart Qualität und Höhe der Versorgungsspannung.

3. Der Unterspannungsalarm ist nur im Überbrückungszustand aktiv.

Anzahl der Blinksignale 3
Alarm Rotorblockage

Alarmbeschreibung
Der Alarm für Rotorblockage wird ausgelöst, wenn der gemessene Stromfluss (im Über-
brückungszustand) einen Wert von 32 AAC übersteigt. Die Alarmauslösedauer variiert 
gemäß dem folgenden Diagramm.

Alarmerholungsphase 5 Minuten
Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

2

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms

Der Alarm wird nach der Erholungsphase automatisch wiederhergestellt. Wenn bei 4 au-
feinanderfolgenden Startvorgängen Alarm ausgelöst wird, muss die Stromversorgung (L/
L1 und L2/N) durch einen Benutzereingriff zurückgesetzt werden.

Problembehebung
• Überprüfen Sie den Widerstand der Kompressorwicklungen, um eventuelle Motorbe-

schädigungen festzustellen.
• Überprüfen Sie den System auf Blockierungen.

Gemessener Stromfluss (Arms) Zeit bis Auslösung (s)
33.6 1
35.2 0.5
38.4 0.2
41.6 0.1

≥ 44.8 0.05
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Blinksekvensen, når indgriben fra brugeren er nødvendig
Såfremt indgriben fra brugeren er nødvendig for en total reset, efterfølges alarmens blinksekvens af en OFF-periode på 6 
sek. efterfulgt af blinksekvensen. Blinksekvensen gentager sig selv, indtil der foretages en total reset.

Indgriben fra brugeren er nødvendig

Antal blink 2
Alarm Underspænding3

Alarmbeskrivelse

Alarmen for underspænding udløses, når forsyningsspændingen (Ue) er:-
Tilstand 1: Ue < 190 VAC for ≥ 1 s
Tilstand 2: 140 VAC < Ue < 160 VAC i ≥ 200 ms
Tilstand 3: 90 VAC < Ue < 140 VAC i ≥ 100 ms
Tilstand 4: Ue = 0 VAC for > 50 ms (+20 ms)

Alarmgenoprettelsespe-
riode 5 minutter (fra det øjeblik, hvor spændingen er inden for driftsområdet)

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING N/A

Handling til alarmgeno-
prettelse

Alarmen genopretter sig efter opsvingstiden. Spændingsfald/-afbrydelser under gendan-
nelsen mellem start og/eller alarmgendannelse skal ignoreres.

Fejlfinding • Kontrollér, at der ikke findes løse forbindelser på terminalerne L/L1 og N/L2.
• Kontroller forsyningsspændingens kvalitet og niveau, når kompressoren er startet.

3. Alarmen for underspænding er kun aktiv i bypasstilstand

Antal blink 3
Alarm Låst rotor

Alarmbeskrivelse Alarmen for låst rotor udløses, når den målte strøm (i bypasstilstand) overstiges 32 AAC. 
Alarmens udløsertid varierer i henhold til nedenstående skema.

Alarmgenoprettelsespe-
riode 5 minutter

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING 2

Handling til alarmgeno-
prettelse

Alarmen gendannes efter gendannelsestiden. Hvis alarmen udløses i 4 på hinanden føl-
gende starter, er det nødvendigt med intervention fra brugeren for at nulstille strømforsy-
ningen (L / L1 & L2 / N).

Fejlfinding • Kontrollér kompressorviklingsmodstanden for at sikre, at motoren ikke er beskadiget.
• Kontroller om der findes nogen blokering på system

Målt strøm (Arms) Tid til udløsning
33.6 1
35.2 0.5
38.4 0.2
41.6 0.1

≥ 44.8 0.05
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Secuencia de parpadeos cuando se necesita la intervención del usuario
En el caso de que sea necesaria la intervención del usuario para realizar un hard reset, la secuencia de parpadeos se 
repite cada 6 segundos. Esta secuencia de parpadeos se repetirá hasta que se realiza un hard reset.

Se necesita la intervención de usuario

Número de parpadeos 2
Alarma Baja tensión3

Descripción de la alarma

La alarma por baja tensión se disparará cuando la tensión de alimentación (Ue) sea:
Condición 1: Ue < 190 VCA durante ≥ 1 s
Condición 2: 140 VCA < Ue < 160 VCA durante ≥ 200 ms
Condición 3: 90 VCA < Ue < 140 VCA durante ≥ 100 ms
Condición 4: Ue = 0 VCA durante > 50 ms (+20 ms)

Periodo de recuperación 
de la alarma 5 minutos (desde el momento que la tensión esté dentro del rango de funcionamiento)

Máximo n.º de reset con-
secutivos No se aplica

Acción para recuperar la 
alarma

La alarma se recuperará automáticamente después del periodo de recuperación. Se ig-
noran caídas/interrupciones de tensión durante el periodo de tiempo entre arranques y/o 
durante la recuperación de la alarma.

Resolución del problema
• Compruebe si hay conexiones sueltas en los terminales L/L1 y N/L2.
• Compruebe la calidad y el nivel de la tensión de alimentación después de los arranques 

del compresor.

3. La alarma por baja tensión es activa solo en el estado de bypass.

Número de parpadeos 3
Alarma Rotor bloqueado

Descripción de la alarma
La alarma por rotor bloqueado se disparará cuando la intensidad medida (en estado de 
bypass) sea superior a 32 ACA. El tiempo de disparo de la alarma variará de acuerdo a 
la siguiente tabla.

Periodo de recuperación 
de la alarma 5 minutos

Máximo n.º de reset con-
secutivos 4

Acción para recuperar la 
alarma

La alarma se recuperará automáticamente después del periodo de recuperación. Si esta 
alarma se dispara en 4 arranques consecutivos, se necesitará la intervención del u-suario 
para reiniciar la alimentación (L/L1 y L2/N).

Resolución del problema
• Comprobar la resistencia del bobinado del compresor para saber si el motor está daña-

do.
• Comprobar si hay bloqueo en el sistema.

Intensidad medida (Arms) Tiempo hasta disparo (s)
33.6 1
35.2 0.5
38.4 0.2
41.6 0.1

≥ 44.8 0.05
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Sequenza lampeggiante quando è richiesto l'intervento dell'utente
Nel caso in cui sia richiesto l'intervento dell'utente per eseguire un hard reset, la sequenza lampeggiante dell'allarme sarà 
seguita da un periodo di OFF di 6 s seguito dalla sequenza lampeggiante. Questa sequenza lampeggiante si ripeterà fino 
a quando non viene eseguito un hard reset.

È richiesto l'intervento dell'utente

Numero di lampeggi 2
Allarme Sottotensione3

Descrizione allarme

L'allarme di sottotensione verrà attivato quando la tensione di alimentazione (Ue) è: -
Condizione 1: Ue < 190 VCA per ≥ 1 s
Condizione 2: VCA 140 < Ue < 160 VCA per ≥ 200 ms
Condizione 3: 90 VCA < Ue < 140 VCA per ≥ 100 ms
Condizione 4: Ue = 0 VCA per > 50 ms (+20 ms)

Tempo di ripristino al-
larme 5 minuti (dal momento in cui la tensione rientra nell'intervallo operativo)

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

N/A

Azione per disattivare 
l'allarme

L'allarme volontà auto-recupero dopo il periodo di recupero. I salti di tensione / interruzioni 
durante il ripristino tra gli avviamenti e / o il ripristino dell'allarme devono essere ignorati.

Riparazione guasto
• Controllare la tensione di linea sui terminali L / L1 e N / L2.
• Controllare la qualità e il livello della tensione di alimentazione dopo l'avvio del compres-

sore.

3. L'allarme di sottotensione è attivo solo in stato di bypass

Numero di lampeggi 3
Allarme Rotore bloccato

Descrizione allarme L'allarme del rotore bloccato verrà attivato quando la corrente misurata (in stato di bypass) 
supera 32 ACA. Il tempo di attivazione dell'allarme varia in base alla tabella seguente.

Tempo di ripristino al-
larme 5 minuti

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

4

Azione per disattivare 
l'allarme

L'allarme volontà auto-recupero dopo il periodo di recupero. Se questo allarme viene at-
tivato per 4 avviamenti consecutivi, sarà necessario l'intervento dell'utente per ripristinare 
l'alimentazione (L/L1 e L2/N).

Riparazione guasto
• Controllare la resistenza degli avvolgimenti del compressore per verificare se il motore 

è danneggiato.
• Verificare che la sistema non sia bloccato.

Corrente misurata (Arms) Tempo di rampa (s)
33.6 1
35.2 0.5
38.4 0.2
41.6 0.1

≥ 44.8 0.05
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Number of flashes 4
Alarm Start capacitor relay protection

Alarm description This alarm will be triggered when the RSBS detects a faulty start capacitor electro-
mechanical relay (EMR).

Alarm recovery period 5 minutes
Consecutive alarms for 
hard reset 2

Action to recover alarm
The alarm will self-recover after the recovery period. Before attempting a second start, the 
RSBS will check the status of the EMR. If the EMR is found to be still faulty, the RSBS will 
remain in the alarm state. User shall then reset the mains supply to reset the RSBS.

Troubleshooting • Check that the proper RSBS model (start capacitor size) is being used.
• Check for proper wiring.

Number of flashes 5
Alarm End of ramp (EOR)

Alarm description

The RSBS will trigger this alarm if it cannot start the compressor within a maximum of 1 
second. The EOR alarm will be triggered if, after the initial current limit and the subsequent 
HP phase (during ramp-up) the compressor does not reach nominal speed within a maxi-
mum of 1 second. The EOR alarm will prevent the RSBS from switching a high transitional 
current.
Note: The EOR alarm may also be triggered if there is a damaged run and/or start capaci-

tor. This results in less starting torque and therefore the compressor might not start.
Alarm recovery period 5 minutes
Consecutive alarms for 
hard reset 4

Action to recover alarm
The alarm will self-recover after the recovery period. If during the second consecutive at-
tempt, the same alarm is triggered, the RSBS will remain in the alarm state. User shall then 
reset the mains supply to reset the RSBS.

Troubleshooting

• Check that the proper RSBS model is being used.
• Check for high pressure difference during compressor start.
• If pressure difference is too high, allow more time between starts.
• For the models RSBS…C00 check the value of the run and start capacitors. If the capaci-

tance value is lower than expected, replace the capacitor.
• For the models RSBS…C10/C17/C24, check the value of the run capacitor. If the capaci-

tance is lower than the rated value, replace the capacitor.

Number of flashes 6
Alarm Internal over-temperature alarm
Alarm description The RSBS will trigger this alarm if it measures an internal temperature > 115ºC for ≥ 1s

Alarm recovery period Typically 5 mins – RSBS might need a longer recovery period depending on the surround-
ing temperature level.

Consecutive alarms for 
hard reset 4

Action to recover alarm The alarm will self-recover after the recovery period.

Troubleshooting • Check that there is proper ventilation around RSBS.
• Ensure that the vents of RSBS are not obstructed.
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Nombre de clignotements 4
Alarme Protection du relais de condensateur de démarrage

Description de l'alarme Cette alarme se déclenchera lorsque le RSBS détectera un défaut du relais électroméca-
nique (REM) du condensateur de démarrage.

Période d'acquittement 
d'une alarme 5 minutes

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

2

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

L'alarme se rétablira automatiquement après la période de récupération. Avant d’effectuer 
une deuxième tentative de démarrage, le RSBS vérifiera l’état du REM. Si le REM s’avère 
être toujours défectueux, le RSBS restera en état d’alarme. L’utilisateur devra alors réini-
tialiser l'alimentation secteur pour réinitialiser le RSBS.

Localisation de défauts
• Vérifier que le modèle de RSBS utilisé est bien adapté (dimensions du condensateur de 

démarrage).
• Vérifier que le raccordement est bien effectué.

Nombre de clignotements 5
Alarme Fin de la rampe (EOR)

Description de l'alarme

Le RSBS déclenchera cette alarme s'il ne parvient pas à démarrer le compresseur dans 
un laps de temps de 1 seconde au maximum. L’alarme de fin de démarrage (EOR) se 
déclenchera si, après la limitation de courant initiale et la phase HP ayant suivi (pendant 
le démarrage progressif), le compresseur n’atteint pas la vitesse nominale dans un délai 
maximum de 1 seconde. L’alarme EOR empêchera le RSBS de commuter un courant de 
transition élevé.
Nota: L’alarme EOR peut également se déclencher si un condensateur de marche et/ou de 

démarrage est endommagé. Il en résulte un couple de démarrage moindre, pouvant 
faire que le compresseur ne démarre pas.

Période d'acquittement 
d'une alarme 5 minutes

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

2

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

L'alarme se rétablira automatiquement après la période de récupération. Si la même 
alarme se déclenche lors de la deuxième tentative consécutive, le RSBS restera en état 
d’alarme. L’utilisateur devra alors réinitialiser l'alimentation secteur pour réinitialiser le 
RSBS.

Localisation de défauts

• Vérifier que le modèle de RSBS utilisé est bien adapté (limite actuelle).
• Contrôlez si il existe une grosse différence de pression pendant le démarrage du com-

presseur.
• Si la différence de pressions est trop élevée, le délai entre les démarrages doit être ral-

longé.
• Pour les modèles RSBS…C00, vérifier la valeur des condensateurs de marche et de 

démarrage. Si la valeur de capacitance est inférieure à la valeur escomptée, le conden-
sateur doit être remplacé.

• Pour les modèles RSBS…C10/C17/C24, vérifier la valeur du condensateur de marche. 
Si la capacitance est inférieure à la valeur nominale, le condensateur doit être remplacé.

Nombre de clignotements 6
Alarme Alarme de surchauffe interne
Description de l'alarme Le RSBS déclenchera cette alarme s'il mesure une température interne > 115ºC sur une durée ≥ 1 s
Période d'acquittement 
d'une alarme

En règle générale 5 mn; le RSBS peut avoir besoin d’un temps de rétablissement plus 
long, selon la température de l’environnement.

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

4

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

L'alarme se rétablira automatiquement après la période de récupération.

Localisation de défauts • Vérifier que l’aération est adéquate autour du RSBS.
• Veiller à ce que les évents du RSBS ne soient pas obstrués.
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Anzahl der Blinksignale 4
Alarm Startkondensator-Relaisschutz

Alarmbeschreibung Dieser Alarm wird ausgelöst, wenn das RSBS ein fehlerhaftes elektromechanisches Start-
kondensatorrelais erkennt (Electro-mechanical Relay, EMR).

Alarmerholungsphase 5 Minuten
Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

2

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms

Der Alarm wird nach der Erholungsphase automatisch wiederhergestellt. Vor einem erneu-
ten Startversuch überprüft das RSBS den Zustand des EMR. Wenn das EMR immer noch 
fehlerhaft ist, bleibt das RSBS im Alarmzustand. Zum Zurücksetzen des RSBS muss die 
Stromversorgung durch den Benutzer rückgesetzt werden.

Problembehebung
• Stellen Sie sicher, dass ein passendes RSBS-Modell (Kapazität des Startkondensators) 

verwendet wird.
• Prüfen Sie die ordnungsgemäße Beschaltung.

Anzahl der Blinksignale 5
Alarm Rampenende (EOR)

Alarmbeschreibung

Das RSBS löst diesen Alarm aus, wenn der Kompressor nicht innerhalb eines Zeitraums 
von maximal 1 Sekunde gestartet werden kann. Der EOR-Alarm wird ausgelöst, wenn 
nach der anfänglichen Strombegrenzung und der anschließenden HD-Phase (während 
des Anlaufs) der Kompressor nicht innerhalb eines Zeitraums von maximal 1 Sekunde 
Nenngeschwindigkeit erreicht. Der EOR-Alarm schützt das RSBS vor dem Schalten eines 
hohen Übergangsstroms.
Hinweis: Der EOR-Alarm kann auch ausgelöst werden, wenn der Start- und/oder Betrieb-

skondensator beschädigt ist. Dies führt zu einem reduzierten Anlaufdrehmo-
ment, sodass der Kompressor unter Umständen nicht startet.

Alarmerholungsphase 5 Minuten
Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

2

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms

Der Alarm wird nach der Erholungsphase automatisch wiederhergestellt. Wenn beim an-
schließenden zweiten Versuch derselbe Alarm ausgelöst wird, bleibt das RSBS im Alarm-
zustand. Zum Zurücksetzen des RSBS muss die Stromversorgung durch den Benutzer 
rückgesetzt werden.

Problembehebung

• Stellen Sie sicher, dass ein passendes RSBS-Modell (derzeitige Begrenzung) verwendet 
wird.

• Überprüfen Sie, ob beim Start hohe Druckdifferenzen auftreten.
• Wenn der Druckunterschied zu hoch ist, lassen Sie einen größeren Zeitabstand zwis-

chen den Startvorgängen.
• Prüfen Sie bei den Modellen RSBS…C00 die Kapazität des Betriebs- und Startkon-

densators. Wenn die Kapazität unterhalb des erwarteten Werts liegt, ersetzen Sie den 
Kondensator.

• Prüfen Sie bei den Modellen RSBS…C10/C17/C24 die Kapazität des Betriebskondensa-
tors. Wenn die Kapazität unterhalb des Nennwerts liegt, ersetzen Sie den Kondensator.

Anzahl der Blinksignale 6
Alarm Interner Überhitzungsalarm

Alarmbeschreibung Das RSBS löst diesen Alarm aus, wenn die interne Temperatur für ≥ 1 s über einem Wert 
von > 115°C liegt.

Alarmerholungsphase Normalerweise 5 Minuten. Je nach Umgebungstemperatur benötigt das RSBS unter Um-
ständen eine längere Erholungsphase.

Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

4

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms Der Alarm wird nach der Erholungsphase automatisch wiederhergestellt.

Problembehebung • Stellen Sie sicher, dass das RSBS ausreichend belüftet ist.
• Stellen Sie sicher, dass die Lüftungsschlitze des RSBS nicht verdeckt sind.
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Antal blink 4
Alarm Startkondensatorens relæbeskyttelse

Alarmbeskrivelse Denne alarm udløses, når RSBS registrerer en defekt startkondensator på det elektrome-
kaniske relæ (EMR).

Alarmgenoprettelsespe-
riode 5 minutter

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING 2

Handling til alarmgeno-
prettelse

Alarmen genopretter sig efter opsvingstiden. Inden forsøg på anden opstart kontrollerer 
RSBS status for EMR. Konstateres det, at EMR stadig er defekt, forbliver RSBS i alarmtil-
stand. Brugeren skal så nulstille strømtilførslen for at nulstille RSBS.

Fejlfinding • Kontroller, at den korrekte RSBS-model (startkondensatorstørrelse) bruges.
• Kontroller, at ledningsføringen er korrekt

Antal blink 5
Alarm Afslutning af rampe (EOR)

Alarmbeskrivelse

RSBS udløser denne alarm, hvis den ikke kan starte kompressoren inden for maksimalt et 
sekund. EOR-alarmen udløses, hvis kompressoren efter den første strømgrænse og den 
efterfølgende HP-fase (under opstart) ikke når den nominelle hastighed inden for maks. 1 
sekund. EOR-alarmen forhindrer RSBS i at omkoble en høj kritisk strøm.
Bemærk: EOR-alarmen kan også udløses, hvis der er en beskadiget driftskondensator og/

eller startkondensator. Dette medfører et mindre startmoment, og kompressoren 
starter derfor ikke altid.

Alarmgenoprettelsespe-
riode 5 minutter

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING 2

Handling til alarmgeno-
prettelse

Hvis den samme alarm udløses under det andet sammenhængende forsøg, forbliver 
RSBS i alarmtilstand. Brugeren skal så nulstille strømtilførslen for at nulstille RSBS.

Fejlfinding

• Kontroller, at den korrekte RSBS-model bruges.
• Kontroller for højtryksdifference under kompressor opstart.
• Hvis trykforskellen er for høj, skal der være mere tid mellem opstarter.
• For modellerne RSBS…C00 skal værdien for driftskondensatorerne og startkondensa-

torerne kontrolleres. Hvis værdien for kondensatorkapaciteten er lavere end forventet, 
skal kondensatoren udskiftes.

• Kontroller værdien for driftskompensatoren for modellerne RSBS…C10/C17/C24 Hvis 
kondensatorkapaciteten er lavere end den nominelle værdi, skal kondensatoren ud-
skiftes.

Antal blink 6
Alarm Alarm for indvendig overtemperatur
Alarmbeskrivelse RSBS udløser denne alarm, hvis den måler en indvendig temperatur > 115ºC i ≥ 1s.
Alarmgenoprettelsespe-
riode

Typisk 5 min - RSBS kan have brug for en længere gendannelsesperiode afhængig af 
niveauet for den omgivende temperatur.

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING 4

Handling til alarmgeno-
prettelse Alarmen genopretter sig efter opsvingstiden.

Fejlfinding • Kontroller, at der er den rette ventilation rundt om RSBS.
• Kontroller, at ventilationshullerne på RSBS ikke er blokerede.
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Número de parpadeos 4
Alarma Relé de protección del condensador de arranque

Descripción de la alarma Esta alarma se disparará cuando RSBS detecte un fallo en el Relé Electromecánico del 
condensador de arranque (EMR).

Periodo de recuperación 
de la alarma 5 minutos

Máximo n.º de reset con-
secutivos 2

Acción para recuperar la 
alarma

La alarma se recuperará automáticamente después del periodo de recuperación. Antes 
de intentar un segundo arranque, RSBS comprobará el estado del relé EMR. Si EMR está 
aún defectuoso, RSBS permanecerá en el estado de alarma. Entonces el usuario deberá 
reiniciar la alimentación para reiniciar al arrancador RSBS.

Resolución del problema
• Compruebe que se está usando el modelo RSBS adecuado (tamaño del condensador 

de arranque).
• Compruebe que el cableado es adecuado.

Número de parpadeos 5
Alarma Fin de rampa (EOR)

Descripción de la alarma

RSBS disparará esta alarma si no puede arrancar el compresor en un máximo de 1 se-
gundo. La alarma EOR se disparará si, después del límite de corriente inicial y la fase HP 
posterior (durante la rampa ascendente), el compresor no alcanza la velocidad nominal en 
un máximo de 1 segundo. La alarma EOR evitará que el arrancador RSBS funcione con 
una alta corriente de transición.
Nota: La alarma EOR (fin de rampa) puede dispararse también si hay un condensador de 

marcha y/o arranque dañado provocando un par de arranque inferior y por lo tanto 
el compresor puede no arrancar.

Periodo de recuperación 
de la alarma 5 minutos

Máximo n.º de reset con-
secutivos 4

Acción para recuperar la 
alarma

La alarma se recuperará automáticamente después del periodo de recuperación. Si du-
rante el segundo intento consecutivo, se dispara la misma alarma, RSBS permanecerá en 
el estado de alarma. Entonces el usuario reiniciará la alimentación de red para reiniciar el 
arrancador RSBS.

Resolución del problema

• Compruebe que se está usando el modelo de arrancador RSBS adecuado (límite de 
corriente).

• Comprobar en caso de diferencia alta de presión durante el arranque de compresor.
• Si la diferencia de presión es demasiado alta, permita más tiempo entre arranques.
• Para los modelos RSBS…C00, compruebe el valor de los condensadores de marcha y 

arranque. Si el valor del condensador es inferior al esperado, sustituya el condensador.
• Para los modelos RSBS… C10/C17/C24, compruebe el valor del condensador de mar-

cha. Si la capacitancia es inferior al valor nominal, sustituya el condensador.

Número de parpadeos 6
Alarma Alarma interna por sobretemperatura
Descripción de la alarma RSBS disparará esta alarma si mide una temperatura interna de > 115ºC durante ≥ 1s
Periodo de recuperación 
de la alarma

Típicamente 5 minutos – RSBS puede necesitar un periodo de recuperación superior, en 
función del nivel de la temperatura ambiente.

Máximo n.º de reset con-
secutivos 4

Acción para recuperar la 
alarma La alarma se recuperará automáticamente despues del periodo de recuperacion.

Resolución del problema • Compruebe que hay una ventilación adecuada alrededor del arrancador RSBS.
• Asegúrese de que los respiraderos de RSBS no están obstruidos.
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Numero di lampeggi 4
Allarme Relè di protezione  del condensatore di avviamento

Descrizione allarme Questo allarme verrà attivato quando RSBS rileva un relè elettromeccanico (EMR) del 
condensatore di avviamento difettoso.

Tempo di ripristino al-
larme 5 minuti

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

2

Azione per disattivare 
l'allarme

L'allarme volontà auto-recupero dopo il periodo di recupero. Prima di tentare un secondo 
avvio, RSBS verificherà lo stato dell'EMR. Se l'EMR risulta ancora difettoso, l'RSBS ri-
marrà nello stato di allarme. L'utente deve quindi ripristinare l'alimentazione di rete per 
ripristinare l'RSBS.

Riparazione guasto
• Verificare che venga utilizzato il modello RSBS corretto (dimensione iniziale del conden-

satore).
• Verificare il corretto cablaggio.

Numero di lampeggi 5
Allarme Fine di rampa (EOR)

Descrizione allarme

L'RSBS attiverà questo allarme se non può avviare il compressore entro un massimo di 
1 secondo. L'allarme EOR verrà attivato se, dopo il limite di corrente iniziale e la succes-
siva fase HP (durante l'accelerazione), il compressore non raggiunge la velocità nominale 
entro un massimo di 1 secondo. L'allarme EOR impedirà all'RSBS di commutare una cor-
rente di transizione elevata.
Note: L'allarme EOR può anche essere attivato in caso di guasto del condensatore di avvio 

e /o di run. Ciò comporta una coppia di avviamento inferiore e pertanto il compres-
sore potrebbe non avviarsi.

Tempo di ripristino al-
larme 5 minuti

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

4

Azione per disattivare 
l'allarme

L'allarme volontà auto-recupero dopo il periodo di recupero. Se durante il secondo ten-
tativo consecutivo viene attivato lo stesso allarme, RSBS rimarrà nello stato di allarme. 
L'utente deve quindi ripristinare l'alimentazione di rete per ripristinare l'RSBS.

Riparazione guasto

• Verificare che venga utilizzato il modello RSBS corretto.
• Controllare la differenza di alta pressione durante l'avvio del compressore.
• Se la differenza di pressione è troppo elevata, attendere più tempo tra le partenze.
• Per i modelli RSBS ... C00 verificare il valore dei condensatori di marcia e avvio. Se il 

valore della capacità è inferiore al previsto, sostituire il condensatore.
• Per i modelli RSBS… C10 / C17 / C24, controllare il valore del condensatore di marcia. 

Se la capacità è inferiore al valore nominale, sostituire il condensatore.

Numero di lampeggi 6
Allarme Allarme interno di sovratemperatura
Descrizione allarme L'RSBS attiverà questo allarme se misura una temperatura interna > 115ºC per ≥ 1 s.
Tempo di ripristino al-
larme

In genere 5 minuti - RSBS potrebbe richiedere un periodo di recupero più lungo a seconda 
del livello di temperatura circostante.

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

4

Azione per disattivare 
l'allarme L'allarme volontà auto-recupero dopo il periodo di recupero.

Riparazione guasto • Verificare che vi sia una ventilazione adeguata intorno a RSBS.
• Assicurarsi che le prese d'aria di RSBS non siano ostruite.
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Number of flashes 7
Alarm Compressor running in reverse

Alarm description The RSBS shall detect that the compressor is rotating in the reverse direction within 2 
seconds. The alarm is active in bypass state only.

Alarm recovery period 5 minutes
Consecutive alarms for 
hard reset 4

Action to recover alarm The alarm will self-recover after the recovery period.
Troubleshooting • Check for unstable or low supply voltage level.

Number of flashes 8
Alarm Load loss

Alarm description

This alarm will be triggered when the load current is ≤ 2 AAC for ≥ 1 mains cycle. The alarm 
will be active during ramp-up and bypass mode.
Ramp-up: As soon as the ON signal is turned ON, the RSBS will start the ramp-up func-

tion. If the measured current is ≤ 2 AAC then the RSBS will not attempt a start 
and will raise the load loss alarm.

Bypass: If during bypass the measured current is ≤ 2 AAC for ≥ 1 mains cycle, the RSBS 
will trigger the load loss alarm.

Alarm recovery period 5 minutes
Consecutive alarms for 
hard reset N/A

Action to recover alarm

The alarm will self-recover after the recovery period. Load current will not be monitored 
during recovery from alarm. If, during transition from alarm recovery to start of ramp-up, 
the measured current is ≤ 2 AAC ≥ 1 mains cycle the RSBS will re-trigger the alarm.
The alarm will self-recover after 5 minutes.

Troubleshooting
• Check that the compressor (or a load > 2 Arms) is connected to the RSBS.
• Check quality of supply. This alarm may also be triggered when there is complete supply 

voltage interruption.

Number of flashes 10
Alarm Welded main relay, Shorted SCR, Welded bypass relay

Alarm description

This alarm will be triggered when :-
1. The RSBS detects a current on the “L” connection when it is in IDLE state. (Fault: 

Welded main relay). In this case the RSBS will trigger the alarm after 100 ms.
2. The RSBS detects a current > Imax HP during ramp-up state (Fault: SCR short or 

bypass relay welded). The RSBS will trigger the alarm after ≈ 100 ms.
Alarm recovery period Non-recoverable alarm
Consecutive alarms for 
hard reset 1

Action to recover alarm
The alarm will not self-recover. In case of a main relay weld condition the user needs to 
provide an external means to disengage the compressor from the mains. (Since the aux-
iliary winding will remain connected to L and N through the main relay and run capacitor).

Troubleshooting
• Replace RSBS and contact your local Carlo Gavazzi representative.
• Check compressor winding resistance and verify that this is within manufacturer speci-

fications.
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Nombre de clignotements 7
Alarme Compresseur fonctionnant en sens inverse

Description de l'alarme Le RSBS doit détecter en l’espace de 2 secondes que le compresseur tourne en sens 
inverse. L’alarme est active uniquement en condition de bipasse.

Période d'acquittement 
d'une alarme 5 minutes

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

4

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

L'alarme se rétablira automatiquement après la période de récupération.

Localisation de défauts • Vérifier que le niveau de tension d’alimentation n’est pas instable ou faible.

Nombre de clignotements 8
Alarme Perte de charge

Description de l'alarme

Cette alarme se déclenchera lorsque le courant de charge sera ≤ 2 ACA sur au moins 1 
cycle de courant de secteur. L’alarme sera active pendant le démarrage progressif et en 
mode bipasse.
Démarrage progressif: Dès que le signal de mise en marche est sur ON, le RSBS lance 

la fonction de démarrage progressif. Si le courant mesuré est ≤ 2 
ACA, le RSBS n’essaie pas d’effectuer le démarrage et déclenche 
l’alarme de perte de charge.

Bipasse: Si, pendant le bipasse, le courant mesuré est ≤ 2 ACA sur au moins 1 cycle de 
courant de secteur, le RSBS déclenchera l’alarme de perte de charge.

Période d'acquittement 
d'une alarme 5 minutes

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

N/A

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

L'alarme se rétablira automatiquement après la période de récupération. Le courant de 
charge ne sera pas surveillé pendant le recouvrement après alarme. Si, pendant la transi-
tion du recouvrement de l’alarme jusqu’au lancement du démarrage progressif, le courant 
mesuré est ≤ 2 ACA sur au moins 1 cycle de courant de secteur, le RSBS déclenchera à 
nouveau l’alarme.
L'alarme se rétablira automatiquement après 5 minutes.

Localisation de défauts
• Vérifier que le compresseur (ou une charge > 2 A eff.) est connecté(e) au RSBS.
• Vérifier la qualité de l’alimentation. Il est également que cette alarme se déclenche en 

cas d’interruption complète de la tension d’alimentation.

Nombre de clignotements 10
Alarme Relais principal soudé, SCR court-circuité, relais de bipasse soudé

Description de l'alarme

Cette alarme se déclenchera si :-
1. Le RSBS détecte un courant sur la ligne « L » alors que le RSBS est en état de VEILLE. 

(anomalie: relais principal soudé) Dans ce cas, le RSBS déclenchera l’alarme au bout 
de 100 ms.

2. Le RSBS détecte un courant > HP Imax pendant l’état de démarrage progressif (anom-
alie: SCR court-circuité ou relais de bipasse soudé). Le RSBS déclenchera l’alarme au 
bout de ≈ 100 ms.

Période d'acquittement 
d'une alarme Alarme non récupérable

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

1

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

L'alarme ne se rétablira pas d'elle-même. En présence d'une condition de soudage du 
relais principal, l’utilisateur doit fournir un moyen externe de désengager le compresseur 
de l’alimentation secteur. (Étant donné que l’enroulement auxiliaire restera connecté à L 
et N via le relais principal et le condensateur de marche).

Localisation de défauts
• Remplacez RSBS et contactez votre représentant Carlo Gavazzi.
• Vérifier la résistance de l’enroulement du compresseur et contrôler que ses caractéris-

tiques correspondent aux spécifications du fabricant.
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Anzahl der Blinksignale 7
Alarm Kompressor im Rückwärtslauf

Alarmbeschreibung Das RSBS erkennt innerhalb von 2 Sekunden, dass der Kompressor in Rückwärtsrichtung 
läuft. Der Alarm ist nur im Überbrückungszustand aktiv.

Alarmerholungsphase 5 Minuten
Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

4

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms Der Alarm wird nach der Erholungsphase automatisch wiederhergestellt.

Problembehebung • Prüfen Sie, ob die Versorgungsspannung instabil oder zu niedrig ist.

Anzahl der Blinksignale 8
Alarm Lastverlust

Alarmbeschreibung

Dieser Alarm wird ausgelöst, wenn der Laststrom für ≥ 1 Zyklus der Versorgungsspannung 
≤ 2 AAC ist. Der Alarm ist während des Anlaufs und im Überbrückungsmodus aktiv.
Anlauf: Sobald das EIN-Signal aktiviert wird, beginnt das RSBS mit der Anlauffunktion. 

Wenn der gemessene Stromfluss ≤ 2 AAC beträgt, unternimmt das RSBS keinen 
weiteren Startversuch und löst den Alarm für den Ausfall der Last aus.

Überbrückung: Wenn der gemessene Stromfluss im Überbrückungszustand für ≥ 1 Zyklus 
der Versorgungsspannung ≤ 2 AAC ist, löst das RSBS den Alarm für den 
Ausfall der Last aus.

Alarmerholungsphase 5 Minuten
Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

N/A

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms

Der Alarm wird nach der Erholungsphase automatisch wiederhergestellt. Während der 
Erholung vom Alarm wird der Laststrom nicht überwacht. Wenn der gemessene Strom-
fluss beim Übergang aus der Alarmerholung zum Beginn des Anlaufs für ≥ 1 Zyklus der 
Versorgungsspannung ≤ 2 AAC ist, löst das RSBS den Alarm erneut aus.
Der Alarm stellt sich nach 5 Minuten von selbst wieder her.

Problembehebung

• Stellen Sie sicher, dass der Kompressor (oder eine Last > 2 Arms) mit dem RSBS ver-
bunden ist.

• Prüfen Sie die Qualität der Stromversorgung. Dieser Alarm kann auch ausgelöst werden, 
wenn die Versorgungsspannung vollständig unterbrochen ist.

Anzahl der Blinksignale 10
Alarm Verschweißtes Hauptrelais, Kondensatorkurzschluss, verschweißtes Überbrückungsrelais

Alarmbeschreibung

Dieser Alarm wird unter folgenden Umständen ausgelöst:-
1. Das RSBS erkennt am L-Leiter einen Stromfluss, während es sich im Leerlauf befindet 

(IDLE). (Fehler: verschweißtes Hauptrelais). In diesem Fall löst das RSBS den Alarm 
nach 100 ms aus.

2. Während des Anlaufzustands erkennt das RSBS einen Stromfluss > Imax HD (Fehler: 
Kondensatorkurzschluss oder Überbrückungsrelais verschweißt). Das RSBS löst den 
Alarm nach ≈ 100 ms aus.

Alarmerholungsphase Nicht behebbarer Alarm
Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

1

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms

Der Alarm wird nicht automatisch wiederhergestellt. Falls das Hauptrelais verschweißt ist, 
muss der Benutzer eine externe Vorrichtung zur Trennung des Kompressors von der Ver-
sorgungsspannung bereitstellen. (Grund: Die Hilfswicklung bleibt über das Hauptrelais 
und den Betriebskondensator weiterhin mit L und N verbunden.)

Problembehebung
• Ersetzen Sie RSBS und wenden Sie sich an Ihren lokalen Carlo Gavazzi-Vertreter.
• Prüfen Sie den Widerstand der Kompressorwicklung, und stellen Sie sicher, dass diese 

innerhalb der Spezifikationen des Herstellers liegt.
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Antal blink 7
Alarm Kompressoren kører baglæns

Alarmbeskrivelse RSBS skal registrere, at kompressoren roterer i modsat retning inden for 2 sekunder. Alar-
men er kun aktiv i bypasstilstand.

Alarmgenoprettelsespe-
riode 5 minutter

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING 4

Handling til alarmgeno-
prettelse Alarmen genopretter sig efter opsvingstiden.

Fejlfinding • Kontroller for ustabilt eller lavt forsyningsspændingsniveau.

Antal blink 8
Alarm Belastningstab

Alarmbeskrivelse

Denne alarm udløses, når belastningsstrømmen er ≤ 2 AAC i ≥ 1 netcyklus. Alarmen er 
aktiv under opstart og i bypasstilstand.
Opstart: Så snart ON-signalet er aktiveret, vil RSBS starte opstartsfunktionen. Hvis den 

målte strøm er ≤ 2 AAC, vil RSBS ikke forsøge at starte og vil aktivere alarmen 
for belastningstab.

Bypass: Hvis den målte strøm er ≤ 2 AAC i ≥ 1 netcyklus under bypass, vil RSBS udløse 
alarmen for belastningstab.

Alarmgenoprettelsespe-
riode 5 minutter

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING N/A

Handling til alarmgeno-
prettelse

Alarmen genopretter sig efter opsvingstiden. Belastningsstrømmen overvåges under alar-
mens gendannelse. Hvis den målte strøm er ≤ 2 AAC ≥ 1 netcyklus under overgangen fra 
alarmgendannelse, vil RSBS udløse alarmen igen.

Fejlfinding
• Kontroller, at kompressoren (eller en belastning på > 2 Arms) er forbundet til RSBS.
• Kontroller tilførslens kvalitet. Alarmen kan også blive udløst, når der er en fuldstændig 

forsyningsspændingsafbrydelse.

Antal blink 10
Alarm Svejset relækontakt, kortsluttet SCR, svejset bypass-relæ

Alarmbeskrivelse

Alarmen udløses, når:-
1. RSBS registrerer strøm på “L”-forbindelsen, når RSBS er i tilstanden IDLE (hvile). (Fejl: 

Svejset hovedrelæ). I dette tilfælde udløser RSBS alarmen efter 100 ms.
2. RSBS registrerer strøm > Imax HP i opstartstilstanden (Fejl: SCR-kortslutning eller sve-

jset bypassrelæ). RSBS udløser alarmen efter ≈ 100 ms.
Alarmgenoprettelsespe-
riode Ugenvindelig alarm

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING 1

Handling til alarmgeno-
prettelse

Alarmen vil ikke genoprette sig selv. I tilfælde af et svejset hovedrelæ skal brugeren sørge 
for udvendig adgang til at deaktivere kompressoren fra nettet. (Da hjælpeviklingen for-
bliver sluttet til L og N via hovedrelæet og driftskondensatoren).

Fejlfinding
• Udskift RSBS og kontakt din lokale Carlo Gavazzi repræsentant.
• Kontroller kompressorens viklingsmodstand, og bekræft, at den ligger inden for produ-

centens specifikationer.
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Número de parpadeos 7
Alarma Compresor funcionando en sentido inverso

Descripción de la alarma RSBS detectará que el compresor está rotando en la dirección opuesta en 2 segundos. La 
alarma se activará solo en el estado de bypass.

Periodo de recuperación 
de la alarma 5 minutos

Máximo n.º de reset con-
secutivos 4

Acción para recuperar la 
alarma La alarma se recuperará automáticamente después del periodo de recuperación.

Resolución del problema • Compruebe si hay un nivel inestable o bajo de tensión de alimentación.

Número de parpadeos 8
Alarma Pérdida de carga

Descripción de la alarma

Esta alarma se disparará cuando la intensidad de carga sea ≤ 2 ACA durante ≥ 1 ciclo de 
red. La alarma estará activa durante el modo de rampa ascendente y de bypass.
Rampa ascendente: En cuanto la señal ON se activa, RSBS iniciará la función de rampa 

ascendente. Si la intensidad medida es ≤ 2 ACA, entonces RSBS 
no intentará un arranque y activará la alarma por pérdida de carga.

Bypass: Si durante el estado de bypass, la intensidad medida es ≤ 2 ACA durante ≥ 1 del 
ciclo de red, RSBS disparará la alarma por pérdida de carga.

Periodo de recuperación 
de la alarma 5 minutos

Máximo n.º de reset con-
secutivos No se aplica

Acción para recuperar la 
alarma

La alarma se recuperará automáticamente después del periodo de recuperación. La inten-
sidad de la carga no estará supervisada durante la recuperación de alarma. Si, durante la 
transición de la recuperación de alarma al arranque de la rampa ascendente, la intensidad 
medida es ≤ 2 ACA durante ≥ 1 del ciclo de red, RSBS volverá a disparar la alarma.
La alarma se recuperará automáticamente después de 5 minutos.

Resolución del problema

• Compruebe que el compresor (o una carga de > 2 Arms) está conectado al arrancador 
RSBS.

• Compruebe la calidad de la alimentación. Esta alarma puede dispararse también cuan-
do hay una interrupción completa de la alimentación.

Número de parpadeos 10
Alarma Relé principal soldado, SCR cortocircuitado, relé de bypass soldado

Descripción de la alarma

Esta alarma se disparará cuando:
1. RSBS detecta una intensidad en la conexión “L” cuando RSBS está en estado de re-

poso. (Fallo: relé principal soldado). En este caso RSBS disparará la alarma después 
de 100 ms.

2. RSBS detecta una intensidad > Imax HP durante el estado de rampa ascendente (Fallo: 
SCR cortocircuitado o relé de bypass soldado). RSBS disparará la alarma después de 
≈ 100 ms.

Periodo de recuperación 
de la alarma Alarma no recuperable

Máximo n.º de reset con-
secutivos 1

Acción para recuperar la 
alarma

La alarma no se recuperará automáticamente. En el caso de la condición de relé principal 
soldado, el usuario debe instalar medios externos para desconectar el compresor de la 
red. (Ya que el bobinado auxiliar permanecerá conectado a L y N a través del relé principal 
y el condensador de marcha).

Resolución del problema
• Reemplace RSBS y contacte a su representante local de Carlo Gavazzi.
• Compruebe la resistencia del bobinado del compresor y verifique que está dentro de las 

especificaciones del fabricante.
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Numero di lampeggi 7
Allarme Compressore che funziona al contrario

Descrizione allarme L'RSBS deve rilevare che il compressore sta ruotando in senso inverso entro 2 secondi. 
L'allarme è attivo solo in stato di bypass.

Tempo di ripristino al-
larme 5 minuti

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

4

Azione per disattivare 
l'allarme L'allarme volontà auto-recupero dopo il periodo di recupero.

Riparazione guasto • Controllare se la tensione di alimentazione è instabile o bassa.

Numero di lampeggi 8
Allarme Perdita di carico

Descrizione allarme

Questo allarme verrà attivato quando la corrente di carico è ≤ 2 ACA per ≥ 1 ciclo di rete. 
L'allarme sarà attivo durante la modalità ramp-up e bypass.
Ramp-up: Non appena il segnale ON viene attivato, RSBS avvierà la funzione ramp-up. 

Se la corrente misurata è ≤ 2 ACA, RSBS non tenterà un avvio e genererà 
l'allarme di perdita di carico.

Bypass: Se durante il bypass la corrente misurata è ≤ 2 ACA per ≥ 1 ciclo di rete, l'RSBS 
attiverà l'allarme di perdita di carico.

Tempo di ripristino al-
larme 5 minuti

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

N/A

Azione per disattivare 
l'allarme

L'allarme volontà auto-recupero dopo il periodo di recupero. La corrente di carico non 
verrà monitorata durante il ripristino dall'allarme. Se, durante la transizione dal ripristino 
dell'allarme all'inizio dell'avvio, la corrente misurata è ≤ 2 ACA ≥ 1 ciclo di rete, l'RSBS 
riattiverà l'allarme.

Riparazione guasto
• Verificare che il compressore (o un carico > 2 Arms) sia collegato all'RSBS.
• Verificare la qualità dell’alimentazione. Questo allarme può essere attivato anche in caso 

di interruzione completa della tensione di alimentazione.

Numero di lampeggi 10
Allarme Relè principale incollato, SCR in cortocircuito, relè di bypass saldato

Descrizione allarme

Questo allarme verrà attivato quando: -
1. RSBS rileva una corrente sulla connessione "L" quando RSBS è in stato IDLE. (Errore: 

relè principale saldato). In questo caso RSBS attiverà l'allarme dopo 100 ms.
2. RSBS rileva una corrente > Imax HP durante lo stato di accelerazione (Errore: cortocir-

cuito SCR o relè di bypass saldati). L'RSBS attiverà l'allarme dopo ≈ 100 ms.
Tempo di ripristino al-
larme L'allarme non si disattiva.

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

1

Azione per disattivare 
l'allarme

L'allarme non si disattiva. In caso di una condizione di incollaggio del relè principale, 
l'utente deve fornire un mezzo esterno per disinnestare il compressore dalla rete. (Poiché 
l'avvolgimento ausiliario rimarrà collegato a L e N attraverso il relè principale e il conden-
satore di marcia).

Riparazione guasto
• Sostituisci RSBS e contatta il tuo rappresentante Carlo Gavazzi.
• Controllare la resistenza dell'avvolgimento del compressore e verificare che sia con-

forme alle specifiche del produttore.
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Installation

Provide sufficient air circulation space for cooling as shown in the examples below. Do not obstruct the RSBS vents.

5 cm
(1.97”)

5 cm 
(1.97”)

Front view

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Top view

R
R

c
L/L1

N
/L2

O
N

S

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Number of flashes Fully ON
Alarm Critical over-temperature alarm

Alarm description The RSBS will trigger this alarm if it measures an internal temperature >130ºC for ≥ 100 
ms

Alarm recovery period Alarm does not self-recover
Consecutive alarms for 
hard reset 1

Action to recover alarm
This alarm is considered to be a critical condition and the RSBS will immediately switch 
OFF its output. The alarm is non-resettable. Once this alarm is triggered the user needs 
to replace the RSBS.

Troubleshooting • Check that there is proper ventilation around RSBS.
• Replace the RSBS with a new one.
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Installation

Un espace de circulation d’air suffisant pour le refroidissement doit être prévu, comme illustré dans les exemples 
ci-dessous. Les évents du RSBS ne doivent pas être obstrués.

Vue de face

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Vue de dessus

R
R

c
L/L1

N
/L2

O
N

S

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Nombre de clignotements Entièrement SUR
Alarme Alarme de surchauffe critique

Description de l'alarme Le RSBS déclenchera cette alarme s'il mesure une température interne > 130ºC sur une 
durée ≥ 100 ms.

Période d'acquittement 
d'une alarme L'alarme ne se récupère pas d'elle-même

Alarmes consécutives 
pour REDÉMARRAGE À 
FROID

1

Intervention 
d'acquittement d'une 
alarme

Cette alarme est considérée comme indiquant une condition critique et le RSBS cessera 
immédiatement de produire. L’alarme ne peut pas être réinitialisée. Dès lors que cette 
alarme a été déclenchée, l’utilisateur doit remplacer le RSBS.

Localisation de défauts • Vérifier que l’aération est adéquate autour du RSBS.
• Remplacez le RSBS par un nouveau.
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Installation

Lassen Sie ausreichend Abstand für die Luftzirkulation zur Kühlung wie in den folgenden Beispielen dargestellt. Die 
Lüftungsschlitze des RSBS dürfen nicht abgedeckt werden.

Vorderansicht

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Ansicht von oben

R
R

c
L/L1

N
/L2

O
N

S

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Anzahl der Blinksignale Dauerhaft AN
Alarm Kritischer Überhitzungsalarm

Alarmbeschreibung Das RSBS löst diesen Alarm aus, wenn die interne Temperatur für ≥ 100 ms über einem 
Wert von 130°C liegt.

Alarmerholungsphase Der Alarm erholt sich nicht von selbst
Aufeinanderfolgende 
Alarme für hartes RÜCK-
SETZEN

1

Aktion zur Beseitigung 
des Alarms

Dieser Alarm wird als kritischer Zustand gewertet, und das RSBS schaltet den Ausgang 
unmittelbar AUS. Der Alarm ist nicht rücksetzbar. Wenn dieser Alarm ausgelöst wird, muss 
das RSBS ersetzt werden.

Problembehebung • Stellen Sie sicher, dass das RSBS ausreichend belüftet ist.
• Ersetzen Sie das RSBS durch ein neues.
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Installation

Sørg for, at der er nok plads til luftcirkulation til afkøling som vist i eksemplerne nedenfor. Ventilationshullerne på RSBS 
må ikke blokeres.

Forfra

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Ovenfra

R
R

c
L/L1

N
/L2

O
N

S

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Antal blink Konstant LYSENDE
Alarm Alarm for kritisk overtemperatur
Alarmbeskrivelse RSBS udløser denne alarm, hvis den måler en indvendig temperatur >130ºC i ≥ 100 ms.
Alarmgenoprettelsespe-
riode Alarmen kan ikke genoprette sig selv.

Fortløbende alarmer til
hoved-NULSTILLING 1

Handling til alarmgeno-
prettelse

Alarmen betragtes som en kritisk tilstand, og RSBS afbryder øjeblikkeligt sit output. Alar-
men kan ikke nulstilles. Når alarmen er udløst, skal brugeren udskifte RSBS.

Fejlfinding • Kontroller, at der er korrekt ventilation rundt om RSBS.
• Udskift RSBS med en ny.
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Instalación

Proporcione espacio suficiente para la circulación del aire para refrigeración, como se muestra a continuación. No 
obstruya los respiraderos del arrancador RSBS.

Vista frontal

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Vista superior

R
R

c
L/L1

N
/L2

O
N

S

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Número de parpadeos Encendido fijo
Alarma Alarma crítica por sobretemperatura

Descripción de la alarma RSBS disparará esta alarma si mide una temperatura interna de > 130ºC durante ≥ 100 
ms.

Periodo de recuperación 
de la alarma La alarma no se recupera automáticamente

Máximo n.º de reset con-
secutivos 1

Acción para recuperar la 
alarma

Esta alarma está considerada como condición crítica y RSBS desconectará inmediata-
mente su salida. La alarma no se puede reiniciar. Una vez que esta alarma se dispara, el 
usuario tiene que sustituir el arrancador RSBS.

Resolución del problema • Compruebe que hay una ventilación adecuada alrededor del arrancador RSBS.
• Reemplace el arrancador RSBS por uno nuevo.
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Installazione

Fornire uno spazio di circolazione dell'aria sufficiente per il raffreddamento, come mostrato negli esempi seguenti. Non 
ostruire le prese d'aria RSBS.

5 cm
(1.97”)

Vista frontale

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Vista dall'alto

R
R

c
L/L1

N
/L2

O
N

S

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

5 cm
(1.97”)

Numero di lampeggi Sempre ON
Allarme Allarme critico di sovratemperatura
Descrizione allarme L'RSBS attiverà questo allarme se misura una temperatura interna > 130ºC per ≥ 100 ms.
Tempo di ripristino al-
larme L'allarme non si auto-recupero

Allarmi consecutivi che 
richiedono un RESET 
completo

1

Azione per disattivare 
l'allarme

Questo allarme è considerato una condizione critica e RSBS disattiverà immediatamente 
la sua uscita. L'allarme non è ripristinabile. Una volta attivato questo allarme, l'utente deve 
sostituire RSBS.

Riparazione guasto • Verificare che vi sia una ventilazione adeguata intorno a RSBS.
• Sostituire RSBS con uno nuovo.



17Carlo Gavazzi Ltd.

RSBS

RSBS DS ENG18/03/2026

Short circuit protection

Type 1 protection implies that after a short circuit, the device under test will no longer be in a functioning state. The product
variants listed in the table hereunder are suitable for use on a circuit capable of delivering not more than 5,000 symmetrical
Amperes, 240 Volts maximum when protected by fuses. Tests at 5,000 A were performed with Class RK5 fuses; please
refer to the table below for maximum allowed Ampere rating of the fuse. Use fuses only.

Part No.
Prospective short 
circuit current 
[kArms]

Max fuse size [A] Class Article no.

RSBS2332A2V23C..HP 5 45 RK5
FLSR45 

(manufacturer:
Littlefuse)

Protection co-ordination Type 1 according to UL 60947-4-2

COPYRIGHT ©2026
Content subject to change. 
Download the PDF: https://gavazziautomation.com
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Protection au court-circuit

La protection de type 1 implique qu'après un court-circuit, le dispositif testé n'est plus à l'état fonctionnel. L'utilisation des
variantes du produit (voir tableau suivant) convient à un circuit protégé par des fusibles et délivrant 5000 A (eff.) symétriques 
ou moins à 240 V maximum. Des tests à 5000 A ont été effectués avec des fusibles rapides de Classe RK5: le
tableau ci-dessous spécifie l'ampérage maximal admissible du fusible. Utiliser uniquement des fusibles.

Version Courant [kA] MaxiCalibre du 
fusible [A] Classe N° d'article

RSBS2332A2V23C..HP 5 45 RK5 FLSR45 
Fabricant : Littlefuse

Coordination en protection de type 1 suivant UL 60947-4-2

COPYRIGHT ©2026
Sous réserve de modifications. 
Télécharger le PDF: http://gavazziautomation.com
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Kurzschlussschutz

Typ-1-Schutz bedeutet, dass das zu testende Gerät nach einem Kurzschluss nicht mehr betriebsbereit ist. Die in der
folgenden Tabelle aufgelisteten Absicherungen sind für den Einsatz in Stromkreisen geeignet, die nicht mehr als 5.000
Arms (symmetrisch) bei maximal 240 Volt liefern. Es wurden Tests bei 5.000 A mit flinken Sicherungen der Klasse RK5
durchgeführt. Informationen zur maximal erlaubten Strombelastbarkeit der Sicherung finden Sie in der Tabelle unten. Nur
Schmelzsicherungen verwenden.

Teilenr. Strom [kA]
Max 
Sicherungsgröße 
[A]

Klasse Artikel Nummer.

RSBS2332A2V23C..HP 5 45 RK5 FLSR45 
Hersteller: Littlefuse

Absicherung entsprechend Typ 1 UL 60947-4-2

COPYRIGHT ©2026
Änderungen vorbehalten. 
PDF-Download: http://gavazziautomation.com
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Beskyttelse mod kortslutning

Type 1-beskyttelse indebærer, at den testede enhed efter en kortslutning ikke længere er i funktion. De produktvarianter,
der er angivet i nedenstående tabel, er egnet til brug på et kredsløb, der kan levere maksimalt 5.000 Arms symmetriske
forstærkere, maksimalt 240 V når sikret af sikringer. Test ved 5.000 Arms blev udført med klasse RK5-sikringer; Se venligst
nedenstående tabel for maksimal tilladte forstærkere rating af sikringen. Brug kun sikringer.

Model Strøm [kA] Maks. sikringsstør-
relse [A] Klasse Artikel nr.

RSBS2332A2V23C..HP 5 45 RK5 FLSR45 
Fabrikant: Littlefuse

Beskyttelseskoordination Type 1 i henhold til UL 60947-4-2

COPYRIGHT ©2026
Ret til ændringer forbeholdes. 
PDF kan downloades her: http://gavazziautomation.com
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Protección contra cortocircuitos

La protección de Tipo 1 implica que después de un cortocircuito, el equipo sometido a prueba no estará ya en estado de
funcionamiento. Las variantes indicadas en la tabla a continuación son apropiadas para su uso en un circuito capaz de
soportar no más de 5.000 amperios eficaces (rms) simétricos, 240 V de tensión máxima, cuando la protección sea con
fusibles. Se han realizado pruebas a 5.000 A con fusibles Clase RK5. Consultar la tabla a continuación que muestra el
amperaje máximo de los fusibles. Utilizar solo fusibles.

Código
Posible intensidad 
de cortocircuito 
[kA]

Valor máx. del 
fusible [A] Clase Artículo No.

RSBS2332A2V23C..HP 5 45 RK5 FLSR45 
Fabricante: Littlefuse

Coordinación de protección tipo 1 según UL 60947-4-2

COPYRIGHT ©2026
Contenido sujeto a cambios. 
Descarga del PDF: http://gavazziautomation.com

17Carlo Gavazzi Ltd.

RSBS

RSBS DS ITA18/03/2026

Protezione da corto circuito

Tipo 1 implica che, dopo un corto circuito, il dispositivo sotto test non sarà più in uno stato di funzionamento. Le varianti di
prodotto elencate nella tabella che segue sono adatte per l'uso su un circuito in grado di erogare una corrente non superiore 
a 5000 Arms e 240 Volt massimi quando protetto da fusibili. Prove a 5000 A sono state eseguite con fusibili in classe
RK5, si prega di fare riferimento alla tabella di seguito per l’amperaggio massimo consentito del fusibile. Usare solo fusibili.

Codice
Corrente presunta 
di corto circuito 
[kArms]

Max. taglia fusibile 
[A] Classe Tensione [VCA]

RSBS2332A2V23C..HP 5 45 RK5
FLSR45 

Fabbricazione: 
Littlefuse

Coordinamento protezione di tipo 1 secondo UL 60947-4-2

COPYRIGHT ©2026
Il contenuto può essere modificato. 
Scaricare il PDF all'indirizzo: http://gavazziautomation.com


